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Foreword

If you’re looking for a book that will teach, inspire, illuminate, and educate in a user-friendly manner that’s downright fun, the Complete Idiot’s Guide to Learning Italian, Third Edition, is the text for you.

 

For almost 40 years I have been a language teacher, and since 1981 I have been director of the Language Immersion Institute (LII) at the State University of New York at New Paltz. Ms. Euvino, a graduate from SUNY New Paltz, comes from the new generation of language teachers who instruct using immersion. Her mentor, the late Dr. Gianni Azzi, was a good friend of mine, and one of the most dynamic teachers I’ve ever known.

 

Anyone who takes one of Ms. Euvino’s classes will invariably be affected by her “infectious enthusiasm” and “love of the Italian language” that make her classes so successful. That’s why I’d have to say that the next best thing to taking one of Gabrielle’s courses is to read this book.

 

We teach the basics to people who need to learn Italian quickly and don’t necessarily have a strong background in grammar. Ms. Euvino’s book is perfect for the traveler getting ready for a viaggio to Italy. Newlyweds will find all the language they need to make it from the airport to their hotel suite and then a little more. Wine connoisseurs and epicureans will light up when they discover the ample food-related vocabulary that fills the book like delicate antipasti. Sports enthusiasts, hikers, people on the go, literary types, sedentary, young or old, Italian or not, you’ll be amazed by how much you can learn in such a short amount of time.

 

Ms. Euvino’s book immerses you in the language, culture, and food of Italy while explaining the grammar in clear, concise terms that makes learning Italian easy. Her practical, down-to-earth style takes you to the streets of Italy, walks you through Rome’s alleys, guides you to the canals of Venice, waltzes you to the sound of Puccini, and accompanies you to the doctor (if need be). Finally, but no less important, you will hear Ms. Euvino’s voice as she continually praises the reader for their determination and  intelligenza. After all, you deserve to be commended for trying to learn a new language.

 

In today’s rapidly shrinking world, communication skills are vital. Drawing from her vast teaching experience, Ms. Euvino has created a book that makes studying Italian a rewarding and inspiring experience.

 

Dr. Henry Urbanski

Distinguished Service Professor of Russian

Founder and Director, Language Immersion Institute

State University of New York at New Paltz




Introduction

Any idiot can speak Italian, and lots of them do. The word idiot comes from the Greek root idios and means of a particular person, private, own. In Latin, an idiota simply refers to a private person. You see this root in the words idiom and idiosyncrasy.

 

Beware of the idiots! Lame and suffering from a speech impediment, Claudius (10 B.C.-54 A.D.) is remembered as a scholar and a competent administrator during the time he reigned. Against all odds, this “idiot” rose up to become Roman Emperor, making a fool of everyone.

 

The fact is, you’re not an idiot, or you wouldn’t be reading this book, now in its third edition—I have listened to my readers and students and have updated The Complete Idiot’s Guide to Learning Italian with a number of additional features that include an expanded pronunciation guide, the latest technological, cultural, business, and sports terms, and more tables to facilitate learning.




How to Use This Book to Learn Italian 

This book has been organized to maximize your understanding of key Italian concepts and terms. By following the lessons, you will be able to construct a solid foundation for future studies. Keep in mind that the vocabulary lists provided in each chapter are just that: word lists. You can refer to Chapter 21 to find computer terms, Chapter 10 for travel terms, Chapter 14 for food terms, or Chapter 17 for music and art. My point is this: You don’t need to learn all of the verb lessons to begin developing a vocabulary that is relevant to your interests.

 

This book also offers readers the most important aspects of grammar and verbs supported by practical, contemporary vocabolario related to a number of real-life situations. If you feel like you could use a little extra help in the grammar department, read the book from the beginning—you’ll find the answers to many of your questions in language that is clear and to the point. If you are already familiar with the basic grammatical terms and lessons offered, by all means, do not linger on that which you already know—skip ahead! Regardless of your level, learning Italian requires pazienza  (patience) and ripetizione, ripetizione, ripetizione (repetition). And to help you with your practice, I’ve included numerous exercises so you can test what you’ve learned in each chapter. You can find the answers to these exercises in Appendix A.

 

In general, keep an eye on the appendixes—they contain helpful verb tables and other linguistic and grammatical aids.




What Else You Can Do to Improve Your Italian 

It’s one thing to study grammar and verbs; it’s another to speak a foreign language, especially if you are trying to learn it from abroad, wherever you are. For this reason, the more you are able to integrate Italian into your daily life, the better your chances of success. If you love to cook, find a recipe book that has been translated into Italian and try to follow the directions. Buy an Italian calendario and you’ll learn the days of the week and months in no time. If you’re plugged into the World Wide Web, why not subscribe to an Italian-language bulletin? Visit a music library and listen to  Rigoletto sung by five different artists. Start a collection of children’s books. Read the Italian fashion magazines. Gather the menus of your favorite Italian ristoranti. Many museums, such as the Metropolitan Museum of New York, offer guided tours on tape in a number of languages, including Italian. If you’re a film buff, rent Italian movies. Whatever you do, make it fun, and you’ll find that you can’t get enough.




How This Book Is Organized 

This book is organized into four parts, followed by a series of appendixes that supplement your learning experience.

 

Part 1, “Essenziali: The Basics,” lays the foundation of your Italian-language learning experience, bringing you in-depth definitions and explanations of key grammatical forms, verbs, and parts of speech. In this overview, you’ll become familiar with the great Italian poets Dante, Boccaccio, and Petrarca and their influence on the Italian language. You’ll study parole simili (cognates)—what I like to call linguistic cousins—and begin to see the relationship between the English and Italian languages. You’ll learn how to spell your name in Italian, and how to properly pronounce words like  gnocchi (nyoh-kee) and famiglia (fah-meel-yah) without making a fool of yourself. You’ll learn how to talk about i giorni della settimana (the days of the week), i mesi (months), and i numeri (numbers). Finally, welcome to the vast world of nouns and articles. Learn how to determine the gender of a noun just by following a few basic guidelines; you’ll find adjectives to be just as simple.

 

Part 2, “Building Blocks: Creating a Strong Base,” has been reworked and consolidated to help you focus your energies where they will be most effective. Verbs are the spine of language and shape and form our world. Part 2 heavily focuses on developing verb skills and familiarizing you with the rules of conjugation for both regular and irregular verbs. In the meantime, you’ll also learn how to talk about time and weather, ask questions, and make suggestions. I’ve also included essential vocabulary terms related to travel and sightseeing.

 

Part 3, “La Dolce Vita,” is filled with the fun stuff that made you want to study Italian in the first place. You’ll be given ample opportunity to eat, sing, shop, and party your way to fluency. Learn about the things you love most: food, shopping, Italian holidays, the arts, music, film, and much more. Plus, you’ll take your verb skills into the past with the passato prossimo and the imperfetto. Sports fans welcome: Discover more about the tifosi, il calcio, and other sports-related trivia. Art lovers will also find a generous section devoted to the Italian arts, music, and film.

 

Part 4, “Minutiae,” focuses on the details. Study the reflexive verbs while you talk about your body. Learn how to write a letter, make a phone call, navigate through the  ufficio postale, and make plans for the futuro. You’ll learn how to ask about getting your glasses fixed, finding a good tailor, and other vocabulary you need when things go wrong. Learn about the conditional, often used in collaboration with the subjunctive mood as in, You would probably move to Italy if the circumstances were right. Finally, in an updated technology and business section, you’ll be given all the practical lingo you’ll ever need to achieve your goals. To round off your study of Italian, I’ve included a basic lesson on the passato remoto, a highly irregular form of the past.

 

The final part of the book contains the appendixes.

 

Appendix A, “Answer Key,” gives you the answers to the exercises offered throughout the book.

 

Appendix B, “Verb Tables,” summarizes more verb tenses than you probably care to memorize.

 

Appendix C, “Idiomatic Expressions,” reviews many commonly used Italian idiomatic expressions and gives you a chance to apply your Italian skills.

 

Appendix D, “Italian Grammatica at a Glance,” offers you concise tables outlining the essentials of Italian grammar.

 

Appendix E, “Italian Sinonimi” offers readers a scaled-down version of an Italian thesaurus.

 

Appendix F, “Further Resources,” offers an expanded resource section devoted to enhancing your study of Italian.

 

Appendix G, “Word List,” supports your Italian studies and offers hundreds of helpful vocabulary words and exclamations used by the Italians. This word list should not substitute for a good Italian/English dictionary.




Bite-Size Extras 

As an extra perk, featured throughout this book are interesting sidebars and margin notes that highlight relevant aspects of the Italian language and culture.
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Buon’ldea

These boxes provide useful suggestions, study techniques and helpful resources.



La Bella Lingua

These are notes on dialect, idioms, and helpful vocabulary, which may or may not pertain directly to the lesson.
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What’s What

These boxes reveal idiotproof definitions of terms.
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Attenzione

These boxes highlight elements of the Italian language that merit special attention.



As a Regola

These boxes highlight or expand on aspects of Italian grammar.




Acknowledgments 
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And finally, to the friends and family in my life for their love, counsel, gentility, and generosity. You feed my soul, nurture my spirit, and bring good things to eat. (Feed me, and I’m yours!) Mille grazie.


Special Thanks to the Technical Reviewer 

The Complete Idiot’s Guide to Learning Italian, Third Edition, was reviewed by a team of experts who double-checked the accuracy of what you’ll learn here, to help us ensure that this book gives you everything you need to know about the Italian language. Mille grazie are extended to Stefano Spandoni for his continued expertise on this subject and a big hug to Oriana Moltisanti, who began with me as a professional but whom I now call sorella. Thank you so much.


Trademarks 

All terms mentioned in this book that are known to be or are suspected of being trademarks or service marks have been appropriately capitalized. Alpha Books and Penguin Group (USA) Inc. cannot attest to the accuracy of this information. Use of a term in this book should not be regarded as affecting the validity of any trademark or service mark.




Part 1

Essenziali: The Basics

Pronto? Ready? Every house needs a foundation, and this part gives you the fundamentals of the Italian language. Whether it takes you five mesi  (months) or five anni (years), remember that it’s the viaggio that counts.

 

In this part, I’ll give you a mini lesson on the history of Italian along with a quick grammar review to help prime your brain for the upcoming lessons. I’ll have you rolling your Rs with an easy-to-read pronunciation guide. Then I’ll show you cognates (similar-sounding words) and how you can use them to tie the Italian language to English. Of course, you’ll also learn everything you ever wanted to know about sex ... I mean, gender, and how to create plurals with the switch of a vowel. You’ll also learn about adjectives and adverbs. Finally, I’ve thrown in a few basic greetings and salutations to get your mouth warmed up. Buon viaggio!
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Chapter 1

Why You Should Study  la Bella Lingua

In This Chapter

♦ The many virtues of the Italian language
♦ Where you can use Italian
♦ Developing a learning strategy
♦ There’s no reason to be afraid!

It’s recognizable immediately: the gentle cadence of words as melodic as musica, the sexy rolling of R’s, the soothing, sensual lilt of voices that move you as does an opera, una poesia, or a beautiful work of arte. It’s la bella lingua of Italian, and there’s nothing quite like it.

 

You’ve picked up this book because you want to learn Italian. Lucky for you, there are now many resources available to the student in libraries, bookstores, and on the Internet, not to mention classes, study groups, pen-pal exchanges, and chat rooms.




Steering Your Linguistic Ship 

Determining your needs and setting goals should be a priority. If you don’t establish a horizon point by which to steer your linguistic ship, at best you’ll end up floating around in circles; at worst you’ll end up on the rocks and finally, abandon your viaggio.




The Top Ten Most Common Reasons to Study Italiano 

Do you really need a reason to study Italian? How about ten?

1. You’re planning a trip to Italy and don’t want to seem like a complete idiota. 
2. You want to be able to watch Fellini films without having to read the subtitles.
3. You’ve always wanted to have an accento. 
4. You want to understand what your suoceri (in-laws) are saying about you while they smile and wipe the tomato sauce off their chins.
5. You love Italian food and want to be able to know what you’re ordering. You loved the trippa until you found out what it was.
6. You heard studying a second language helps postpone Alzheimer’s. If you’re going to babble, why not let it be in italiano? 
7. You met a gorgeous attendant on the Alitalia flight you took to Roma last year. You want to be able to determinare if this is the real thing, or just a fantasia. 
8. Your nonni spoke Italian and you want to reclaim a part of your passato. 
9. You’ve tried studying other languages and nothing stuck. You’re hoping Italian is easier. (It’s all in the approach, trust me.)
10. You’re interested in living in Italy and need to learn Italian as soon as possibile. 



Integration Is the Soluzione 

If you believe you don’t have the time to learn Italian, think ancora (again). Most of us believe that if we can’t devote X amount of time to something, why bother? We’re overly ambitious, creating standards for ourselves that are, by and large, beyond our reach. By creating opportunities for you to integrate Italian into your daily life, you’ll discover that you do have the time, if you make it. Five minuti stolen here and there, waiting in line at the ufficio postale, at the banca, or when stuck in traffico, can add up to more than you imagine.

Here are a few more ways to integrate Italian into your daily schedule:♦ Listen to tapes while you’re driving or doing chores, even if you’re only remotely paying attenzione. Subliminally, you are still learning.
♦ Use your computer to access the vast accumulation of Italian language-related materials on the World Wide Web. Switch your home page to an Italian-related site. Refer to Appendix G for more resources.
♦ Play Scarabeo, the Italian version of Scrabble.
♦ Sponsor a weekly Italian potluck with others interested in developing their language skills. You’ll love the leftovers ... I know I do!
♦ Look for Italian primers and books that offer the English traduzione alongside the original Italian. This saves you the effort of looking up every parola you don’t understand and gives you a general idea of what is being communicated.
♦ Trust the processo. It takes time to learn anything new; give yourself a pat on the back and try to have pazienza. Similar to developing the skills you now take for granted (walking, talking, swimming, riding a bicycle, driving, and so on), there will be a periodo in which you’ll probably experience a great deal of confusione. 
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Buon’ldea

Use Post-Its to label the things that surround you. You’ll soon acquire a practical vocabolario that you can begin using immediately. To get you started, try these helpful terms, each given with the appropriate article:[image: 007]




You’ve already made a great start by picking up this libro (and I am genuinely pleased to have the honor of assisting you!).




Immerse Yourself- Literally! 

Context is key: Absorb the significance of a parola by looking at the words surrounding it. When you learn how to decode the Italian language, you’ll begin to see patterns emerge; from there, it’s just a matter of time before the words begin pouring out of you!

 

Speaking of the power of words, inspiration often comes from the unexpected. Go to your bookstore and leaf through several books in the Italian language section. See what interests you. Children’s books are another fun way of building vocabolario. If you’re in Italy, or know someone who is, there’s nothing like the local libreria (bookstore)—pick up a few.

 

Italian publications, especially magazines, are usually quite entertaining, full of glossy, color ads and interesting facts. The elegant world of la moda (fashion), il viaggio (travel), and la cucina (food) are three popular topics. Pick up a copy and figure out the contents by studying the titles. L’Espresso, Oggi, Panorama, and Vogue Italia are but a few. Italian newspapers include La Repubblica, Il Corriere della Sera, Libero, Il Giornale, and La Stampa.  Also, the next time a friend takes a trip to Italy, ask him or her to bring back the inflight magazine if it has both Italian and English. Alitalia produces a wonderful publication that has the Italian and the English side by side. You’ll be surprised at how much you can pick up.

 

Here are some more tips on how to make the most of your spare time to improve your Italian:♦ Become a class act. Call your local università and investigate whether it has an Italian department. Find out if it has a mailing list for events, and make a point of meeting other Italophiles. Ask if there is a language lab you can use; if so, there is usually a sizeable library to accompany its use.
♦ Hang out with Monica Bellucci. Every week, I force my students to sit down in front of their television sets to watch Italian movies. I’m telling you, just like I tell them, that this is not an assignment to be ignored. Needless to say, you want the subtitled versions (stay away from anything dubbed—a character is his voice). DVD players now allow viewers to watch the film with subtitles in a number of languages. Even if the film you are watching is not Italian, you can utilize this feature to your linguistic vantaggio.  I’ll never forget the excitement in a student’s voice when she told me she had finally understood the Italian when she watched a rerun of the movie A Fish Called Wanda, with Jamie Lee Curtis and Kevin Kline. You might remember the part when Kline starts muttering in Italian. The next time you watch the movie, see if you can determine just what, esattamente, Kline’s character is saying.[image: 008]

Buon’Idea

You can pick up a box of flash cards at any bookstore, or you can make your own. That unused box of business cards from your old job, or unused pages from your last address book are perfetto. Punch holes in them and put 10 or 20 on a key ring so you can put them in your pocket or bag for “study quickies.”



♦ Get the right tools. Invest in a good bilingual  dizionario, preferably one published in Italia that offers various features, such as stress accentuation (many dictionaries will indicate irregularly stressed syllables) and parts of speech. Bigger is not necessarily better—choose a dizionario that isn’t too cumbersome so you’ll be more likely to bring it with you. Don’t skimp on price here—a good dictionary is something you’ll keep for a long time.
♦ Tune in! Find out what station has Italian news. RAI, the Public Italian television and radio network, airs programs every day. Even though it will sound as though they are speaking a million miles a minuto, exposing your ears to the  lingua will evolve into understanding it.
♦ Read the fine print. Keep the owner’s manual to any appliances, electronics, or cameras that include multilingual instructions. This is a great way to learn technical terms—and, once more, you don’t need to pick up a dictionary; the English translation is probably already there.
♦ Find birds of a feather. Study the lingua with a friend. There’s nothing like having a partner to keep you motivated and on your toes. Practice together, and maybe invest in a private tutor to meet with you every couple of weeks. The  costo is usually reasonable considering the kind of attenzione you will receive, and it will be good incentive to keep up with your studies. While you’re at it, make some Italian friends—there’s nothing like a good conversazione to hone your skills.
♦ Play it again, Salvatore. Make tapes of yourself speaking Italian, and then play these tapes to a native Italian speaker (your new friends, the waiter in the local  ristorante, your nonna, or anyone who will listen). Ask them to evaluate your linguistic strengths and weaknesses.
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Buon’ldea

Meetup.com is a free service that organizes local gatherings about anything, anywhere. Create your own local Italian study group using this valuable resource. Check them out online at www.meetup.com.




The Italians are among the most warm, hospitable, easy-going, open-minded people you will ever meet. Your attempt to speak Italian, even in the most basic of ways, will elicit nothing less than enthusiasm and delight. Say buon giorno (good day) every time you walk into an establishment, and watch the response. They are listening to what you are trying to express, not what mistakes you might have made.

[image: 010]

Buon’Idea

Create a potluck once a week to celebrate the things you love most about Italy. Use food to enhance your vocabulary skills and eat your way to fluency!


 

The constant traffic up and down the peninsula over the millenni had the effect of creating a plethora of different dialects, some of which are quite different from the Italian you’re studying here. As a result, the Italians have developed a flexible and adaptable attitude when it comes to communication. All of those hand gestures probably developed in part because of the Italian character, but ultimately, the art of gesticulation developed out of necessity. Put yourself in their scarpe and remember the last time someone speaking English as a second language impressed you with her command of the language, the whole time murmuring, “I don’t speak so good.” “Are you kidding?” you wanted to ask. “You speak very well!”

 

Stick with me and I promise, you’ll learn Italian. Now, as a fun exercise, go back through this chapter and count how many new Italian words you learned just for showing up here—and without even trying! Bravo!


The Least You Need to Know 

♦ There’s no time like the present to learn la bella lingua of Italian.
♦ Italian is an accessible language that anyone can learn.
♦ You can communicate even if your pronunciation and grammar are less than perfetto. Remember that la lingua is simply a means to communicate your thoughts to another persona. If you can learn to speak one language, you can learn to speak another.
♦ You have nothing to fear but fear itself. Whether it takes you three months or three years, one step in front of the other is the way you will achieve your goals. Find your pace. Stick with it.
♦ Find ways to integrate Italian into your everyday activities.
♦ Create a study group by finding others to celebrate with you!





Chapter 2

Immersion, ltaliana

In This Chapter

♦ A history of the Italian language
♦ What’s a dialect?
♦ What are idioms, anyway?
♦ Using your bilingual dictionary
♦ Why grammar is the key to la bella lingua 

This chapter offers you a brief history of Italian and compares it with English. It also provides a summary of different parts of grammatica  and attempts to take away some of the intimidation factor that often accompanies learning a new lingua.




Just Kicking Around 

The Italians have been around for a long time, and as you know, Italian derives from Latin, the language used by the Romans. Incidentally, the province in which Rome (called Roma by Italians) resides is called Lazio (Lathium in English) because it was originally inhabited by the Latini.

 

Then came the invaders. They came from the nord and from the sud, dropping words like seeds, which in turn germinated into new words, and from there Latin’s influence continued to spread, geographically and through time. However, the varied terrain and mountain ranges (the Alps and the Appenini) throughout the peninsula created pockets of umanità, many of which were quite isolated. Fluctuations occurred, dialects developed. Sicilians had their own language, likewise the Sards, the Neapolitans, and so on.

 

These were the languages brought over by the immigranti, my grandparents included, and often it was surprisingly difficult for two Italians, each from different provinces, to understand one another. Of course, they managed. The often exaggerated hand gestures and signs still used by the Italians today developed out of need. How else to fill in the blanks when two people from two different regions with two different languages were trying to communicate? And thus developed a genuine tolleranza,  not to mention pazienza, implicit in the Italian national character.

La Bella Lingua

Latin originally developed in central Italy in the area known as Latium. Within the Italian peninsula lived the Estrucans (giving Tuscany its name), Faliscans, Oscans, Umbrians, and a slew of other tribes. The Italic languages of the tribes all contributed to the eventual development of the language we now recognize as Italian. It is not clear when Italian became a distinct language from Latin, because no Italian text has been recorded before the tenth century; however, we do know that by the fourth century, St. Jerome had translated the Bible from Latin into the language spoken by the common people.





Latin Lovers 

The history of the Italian language spans centuries and begins with classical Latin, the literary language of ancient Roma and the language used principally by the upper classes, the educated, and later the clergy—hence the term Romance languages (from which French, Spanish, Portuguese, and Rumanian are also derived). These languages were all offshoots, or dialects. Italian is the Romance language closest to Latin.

 

As I mentioned, languages are like seeds that drift from one area into another, germinating wherever there is ripe soil. Latin made its way into English during the seventh century as England was converting to Christianity, and later during a revival in classical scholarship stemming from the Renaissance (Rinascimento, literally meaning rebirth).  During the sixteenth and seventeenth centuries, hundreds of Latin words were incorporated into English, resulting in much of today’s legal and medical terminologia.

 

As a result, many small words in modern English have their origins in Latin, a hop from Italian. Chapter 4 presents a more thorough listing of those similar words, or  cognates. Keep in mind that English is a much broader language than Italian in terms of the sheer number of words it possesses.

 

You will see that in Italian it is sometimes much easier to express certain diminutives  and superlatives than in English. For example, English has the pair cat/kitten. The word kitten is quite different from the word cat. In Italian, it’s much easier to express a small cat: By adding the ending -ino to the word gatto, we create the word gattino.  You’re already familiar with the word zucchini, which comes from the Italian word  zucca (pumpkin/squash).

 

A commonly used superlative in English is -est, which is attached to adjectives to describe the smallest, biggest, or best. In Italian, this would be expressed with the ending -issimo,  as in the adjective bellissimo (very beautiful, gorgeous).

 

In spite of the fact that Italian has fewer words than English, Italians have no difficulty expressing themselves, as you will find out for yourself.

[image: 011]

What’s What

A diminutive is a suffix, or ending, that denotes smallness, youth, or familiarity, such as caro (dear) and corino (cute),  ragazzo (boy) and ragazzino  (small boy). A superlative expresses the extreme, or highest degree of something, such as  bello (beautiful) and bellissimo  (gorgeous).



II Dialetto: Dialect 

A dialect is a variation of a language, usually particular to a region and often quite different from the standard spoken vernacular. Due to its shape and long history of outside influences, Italy has hundreds of different dialects, many of which are still used today. Some dialects are virtually identical to Italian, but with particular colloquialisms and idiomatic expressions understood only by those familiar with the dialect.

 

Other dialects are like different languages. For example, up north in Lombardia, you’ll hear a specifically German accent and a softening of the R’s, a result of the district’s rule by Austria at one time. In the Piedmonte region, you can hear the French influence. Down south near Napoli, you can hear Spanish and French, whereas in Calabria, certain expressions are quite clearly Greek (kalimera means good day in modern Greek and is also used in Calabria to say “hello”) or Albanian in nature. The islands of Sardegna  and Sicilia also have their own languages.

 

Many Italian immigranti brought their dialects to the Americas, including the United States, where they were further influenced by factors such as culture, English, and other dialects. This partly explains why the Italian spoken by many immigrants often differs greatly from the Italian presented in this book—and why you may still have  difficulty communicating with your grandmother after having mastered the basics. Many variations or dialects of Italian are spoken around the world today, in such places as Switzerland and many parts of South America such as Venezuela, Argentina, and Brazil, and as far away as Australia.

La Bella Lingua

The poet Dante Alighieri (1265-1321) is to the Italian language what Shakespeare is to English. It was his poetry that legitimized the Italian language as we know it today, because all his predecessors wrote exclusively in Latin. His most famous work, La Divina Commedia, is an epic poem depicting an imaginary journey through hell, purgatory, and paradise. That work was actually influenced by another of the world’s greatest poets, the Latin poet Virgilio (Publius Vergilius Maro, 70-19 B.C.E.), who served as Dante’s guide both literally, as a writer (he was, after all, the author of the great epic adventure story the Aeneid), and figuratively, in the story itself.



Tuscan Italian 

In modern Italy, the standard language taught in schools and spoken on television is Tuscan Italian, primarily because this was the regional dialect used by the great medieval writers Dante, Petrarca, and Boccaccio, all of whom used what was then only a spoken language. Modern Italian is often quite different from the Italian used during the Middle Ages, but, as when you compare modern English to Old English, there are also striking similarities.

 

Look at this excerpt from Dante’s Inferno: Nel mezzo del cammin di nostra vita 
mi ritrovai per una selva oscura, 
che la diritta via era smarrita.




Note the translation:In the middle of our life’s journey 
I found myself in a dark wood, 
out of which the straight way was lost.




The Italian has a wonderful rhyme quality—the word vita working with the word  smarrita. Although the translation to English loses some of the flow and meaning of the poem, you can still get a sense of what is being communicated; and you certainly can gain an understanding of the musicality of the language. It’s like looking at a photograph of a bright, sunny day where you can see the colori but you can’t feel the warmth of the sun, experience the expanse of blue sky, or hear the vento rustle the leaves in the trees.




Idiomatically Speaking 

Idioms are important for a complete and correct understanding of a language. They are the spice that makes language interesting. If verbs and grammar are the brain of a language, then idioms are the personalità. They express the various idiosyncrasies of the speaker’s tradizioni, customs, values, and social mores.

La Bella Lingua

The works of Francesco Petrarca (1304-1 374) differed from those of Dante. As an early humanist, Petrarca’s ideas focused more on love and other earthly concerns, making him very popular during the Renaissance. His major works, I Trionfi and II Canzoniere, were both written in the vernacular, or in everyday (as opposed to formal) speech.

Giovanni Boccaccio (1313-1375) has been rated one of the greatest literary figures of Italy. A contemporary of Petrarca, he is most known for II Decamerone. Written around the time of the Black Death of 1348, II Decomerone is a collection of 100 novellas, many comic, sorre bawdy, a few tragic—and all captivating and engaging.



Happy as a Lark 

Idiomatic expressions are speech forms that cannot be understood through literal translation; they must be learned and memorized along with their meaning. Many idiomatic expressions find their roots in the truth. For example, common sense dictates that you really shouldn’t put all your eggs in one basket.

 

Often, but not necessarily, there is an allusion to something else, as with the expression happy as a lark. If you were a foreigner studying English, would you understand how happy that actually was?

 

It’s the same with Italian. Most idioms cannot be translated without losing some of their meaning, although occasionally, the same idiom can exist in two or more languages. In Italian, you can ask Posso dare una mano? (Can I give you a hand?) However, in Italian you would not be able to say that it’s raining cats and dogs without raising an eyebrow. Do you get the picture?




So What’s Your Storia? 

Etymology is a fancy term used to describe the study of words, but you don’t need to be a linguist to appreciate the origine of a word. By using your powers of deduction, it’s often possibile to figure out a word’s significato simply by looking at its root. Take  the word pomodoro, which means tomato in Italian. Coming from the Latin words  pomum (apple or fruit) and oro (signifying gold), the word derives from the Latin  aurum (connected to the word aurora, meaning dawn or redness). Thus, the word  pomodoro breaks down to literally mean golden apple.

 

The English words Vermont and verdant both share a common root: vert (coming from Latin viridis and meaning green). In Italian, the word for the season spring is  primavera, meaning first green. The words carnivore, carnal, charnel, and carnival all derive from the Latin stem carn, meaning flesh. Are you a verbose person? Think verb,  or in Latin, verbum, meaning word.

La Bella Lingua

Expand your horizons! Many Italian streets are named after historical and religious figures, such as Corso Vittorio Emanuele II and Via Savonarola. Use the street signs as opportunities to gain insight about Italy and its rich culture.


There’s no need to rush out and take a course in  Latino. Rather than memorizing a list of words, try creating associations with words you already know. Sometimes it’s as semplice as adding a vowel here and there, or tacking on an Italian ending. Your cognitive  abilità to make sense will do the rest. After you have an understanding of how the endings change from English to Italian, you’ll be able to switch from one  lingua to the other in no time at all.




Your Dictionary Is Your Best Friend 

Having a good bilingual dizionario is essential to learning a new language, whatever your purpose may be. Use your dictionary as an adventurer would use a map. Keep it handy, somewhere where you do most of your studying so that you don’t have far to reach every time a new word pops up. You’ll be amazed at how often you’ll use it if you’re not climbing a ladder to get to the top shelf of your bookcase whenever a need arises. Most good English/Italian dictionaries indicate what kind of word it is. You should understand the significance of the abbreviations used in the definitions. The following table lists a few of them.

La Bella Langua

If an explanation given in this book still leaves you confused, refer to that same topic in a different grammar book. Sometimes it takes two different explanations to fully grasp a new concept.


Dictionary Abbreviations
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Also take advantage of any tables, charts, or specialized vocabulary offered in your dictionary. There is often a handy summary of the language tucked away somewhere in the front or back pages. Read the small print.




Grammar Stammer 

What is it about grammar that makes full-grown adults quiver at the knees and become tongue-tied? I see it all the time and assume it has something to do with conditioning. For a lot of people, aside from the need to get a good grade, grammar held little  importanza in the big scheme of things.

 

If you can read a map, follow a recipe, surf the net, and do all of the things you do, you can learn grammar. For now, let’s review parts of speech.


Persona, Place, or Pasta: Nouns 

A noun (called either a nome or sostantivo in Italian) can be a person, place, thing, or idea. Pasta, pizza, and pane are all nouns.

 

In Italian, all nouns have a gender: They are either masculine (m.) or feminine (f.) and either singular (sg.) or plural (pl.).


Descriptively Speaking: Adjectives 

An adjective (called aggettivo) describes a noun. An adjective can be grande, piccolo, bello, brutto, rosso, bianco, and all the colors of the rainbow. Unlike English, Italian adjectives agree in number and gender (sex) with the nouns they modify. For example, if the noun is singular and masculine, as in il vino (the wine), then the adjective must also be singular and masculine, as in il vino rosso (the red wine).

 

In Italian, the adjective is almost always placed after the noun it modifies, as in la casa bianca (the house white), but exceptions exist, as in il bravo ragazzo (the good boy). You’ll get a much clearer idea of how adjectives work in a little while.

 

Adverbs describe verbs, adjectives, and other adverbs. They move us quickly and happily toward our goal of learning Italian. Most adverbs in English end in -ly. In Italian, many adverbs end in -mente, such as rapidamente and allegramente.


Who’s He? 

Pronouns substitute for nouns and refer to a person, place, thing, or idea. For example: Robert took a trip to Italy, and it (the trip) cost him (Robert) quite a penny.

[image: 014]

What’s What

An object pronoun replaces the object in a sentence. In English, this is equivalent to it.  In Italian, all object pronouns must reflect gender and plurality.


Pronouns save us from having to constantly repeat ourselves.

 

Italian pronouns, like nouns, reflect gender and number. There is no neuter it in Italian. There are several kinds of pronouns, of which the most important to remember are subject pronouns (he, she, and so on), direct object pronouns, and indirect object pronouns (it).


Objectively Speaking 

There are two kinds of objects: direct and indirect. The direct object of a sentence is the recipient of a verb’s action. The indirect object of a sentence tells to whom or for whom the action was done.


Have I Got a Preposition for You 

Le preposizioni (prepositions) are words that help indicate a relationship to other words in a sentence. When you travel through a town, get on a bus, wait for a friend, or study the lessons in this book, you are using prepositions. Other prepositions include words like above, along, beyond, before, in, on, at, to, for, and many others. Prepositions are best learned in connection with the expressions in which they are used. For example, you may think about someone, but you can also think of going on vacation.


I Verbi Are Where the Action Is 

Verbs indicate action. An infinitive verb is a verb that has not been conjugated, as in  to be, to eat, or to travel. A conjugated verb is simply a form of the verb that agrees  with the subject. You conjugate verbs in English all the time when you say I am, you are, and he is. Verb conjugations are discussed in greater depth throughout the book.

 

Intransitive verbs can stand alone, without a direct object, as sing does in the sentence “I sing.” You can sing a song or just sing.

 

Transitive verbs can be followed by a direct object or require a reflexive pronoun, as in we kissed one another, or Robert is going to the party. You see, Robert can’t just go—he must go somewhere.
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Attenzione!

In Italian, the subject pronoun io (I) is not capitalized unless it begins a sentence.

 

The Italian polite form of you, the subject pronoun Lei, is always capitalized to distinguish it from  lei, meaning she.



Who’s the Subject? 

In order to speak Italian, you’re going to have to understand i verbi. Verbs are the action words in a sentence. The subject of the verb is the thing or person doing the action. It’s not difficult to figure out.

Determining the Subject

[image: 016]

Italian Subject Pronouns
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Name That Subject 

Just to make sure you’re on track, determine the subject of the verb in the following sentences; then ascertain the appropriate subject pronoun for each sentence. (You can find the answers in Appendix A.)

1. The stars twinkled brightly.
2. Jessica knows how to have fun.
3. Leslie travels a lot.
4. My mother was a painter.
5. Louis was an engineer.
6. The food is delicious.
7. Italian is easy to learn.
8. Anna flies a plane.



It All Depends on How You Look At It 

You don’t have to be a rocket scientist to use a bilingual dictionary, but a little inside knowledge of grammar doesn’t hurt. It’s important to remember how versatile words can be, and you do that by looking at the entire sentence. This is essential to extrapolating the meaning of the text or even a word that you don’t recognize. Look at the word inside. Watch how the meaning changes in the following sentences:The inside walls of the church are covered with art. (adjective)

It is very dark inside the tunnel. (preposition)

The inside of the Coliseum was once quite beautiful. (noun)




 

Change inside to the plural, and its meaning changes:

She laughed until her insides hurt. (colloquial, noun)

 

The following is what a listing in a good Italian/English dictionary might look like:

inside (in’said) 1. avv. dentro, in casa, entro; 2. agg. interno, interiore; 3. prep. in, dentro;

4. n. interno, parte interna (fam.), stomaco; informazioni riservate.


Practice Makes Perferto 

Using the Italian definitions just given, figure out the part of speech for inside in each of the following sentences, and complete the translated sentences in Italian. (You can find the answers in Appendix A.)

1. We live inside the walls of the city.Abitiamo _______le mura della città.


2. The woman’s insides hurt.Alla donna fa male lo _________.


3. We will arrive home inside of an hour.Arriviamo a casa un’ora.


4. He has inside information on the Palio. Lui ha sul Palio.


5. The inside of the church is dark.L’_____ della chiesa è scuro.


La Bella Lingua

Keep on eye out for English movies that have an Italian theme. You can improve your Italian without having to read a thing. Some titles include Avanti, Big Night, Down by Law, The Godfather, Good Morning Babylon, Indiscretion of an American Housewife, Moonstruck, Queen of Hearts, Stealing Beauty, and Summertime.





What’s the Object? Who’s the Subject? 

Okay, imagine that you’re back in the seventh grade again. The sun is shining outside the school windows, and the teacher is droning on about objects and subjects. As she’s speaking, you’re on the verge of falling asleep. The room is too hot, you’re bored, and you’re thinking, “I’m never going to need this to do anything!”

 

Of course, in retrospect, you know better. But you still aren’t quite sure what an object is, unless it’s something unidentified and coming from parts unknown.

 

Use a sentence from your first-grade book to look at what an object is:Jack throws Jane a ball.




First things first. Take a minuto to find the verbo in this sentence. Remember, verbs are where the action is.

 

Did you figure out it was the verb to throw? Bravi! You’re on your way. Next question: Who threw the ball? Answer: Jack did, that’s who—and he is your subject.

 

The million-euro question now is, what did Jack throw? Answer: The ball! That’s the direct object. A direct object is the recipient of the verb’s action.

 

In sentences with two nouns following the verb, the first is generally the indirect object, the word that tells to whom or for whom the action was done (Jane).

 

Let’s continue with Jack and Jane. Jane, never one to say no to a challenge, decides to keep the ball rolling. Analyze the next sentence for its subject and object pronouns:She throws it back to him.




Did you figure out that she is the subject pronoun (substituting for Jane) and it (substituting for ball) is the object pronoun? So you see, there’s nothing to worry about. You know everything you need to get this ball rolling and learn the language you’ve always dreamed of knowing.




Drawing from Esperienza 

Have you ever studied another lingua? Perhaps you took spagnolo when you were in high school. At the urging of your parents, you might have studied latino, and after three semesters of it, all you can remember are the words veni, vedi, vici (came, saw, conquered). Whatever the last language was that you studied, whether it was francese, russo, ebreo (Hebrew), or cinese, it will be the first lingua to come out of your mouth when you try mustering up some Italian. It’s naturale—your brain retains everything, although some of the informazione ends up stored away until you decide to dust off the cobwebs and reopen the files.

La Bella Lingua

If you can’t think of the Italian word, use the word you remember from the last lingua you studied. If your frase comes out one third italiano, one third francese,  and one third inglese, it’s still better than nothing.


Your pronunciation may initially reflect those first language classes, but you’ll soon be rounding your R’s and wooing your partner Italian-style in no time flat. If you have studied another Romance language, you’ll already be familiar with the basic struttura of Italian. Let’s take a look at some of those basic regole (rules):♦ All Romance languages possess masculine and feminine nouns.
♦ The definite article (the) agrees in gender and number with the noun it modifies.
♦ All adjectives must agree in both gender and plurality with the nouns they modify. Per esempio, if a noun is feminine singular, its adjective must also be feminine singular, as in la lingua italiana. 
♦ As a general rule, most adjectives come after the noun, as with il vino buono and  la casa bianca. 
♦ All Romance languages possess a polite as well as a familiar form of you. The polite form, Lei, is capitalized to distinguish it from lei, meaning she, and should be used with strangers, authority figures, and elders. The familiar form, tu, is used with friends and children.






Read It, Write It, Say It 

Writing things down helps you to retain the things you have read or heard. Your body will remember in ways your mind will not. Studying aloud will get your mouth into the habit of helping you to ricordare. If you read the words, write them down, and read aloud, you’ll be speaking in no time.


The Least You Need to Know 

♦ Italian comes from Latin and is connected to a history steeped in tradizione. 
♦ You have no reason to be intimidated by grammar. Understanding the different parts of speech takes away the mystery of learning a second language.
♦ A bilingual dizionario is essential to language learning and can help you identify different parts of speech and understand common Italian expressions.
♦ Dante, Boccaccio, and Petrarca are three of Italy’s greatest writers.





End of sample




    To search for additional titles please go to 

    
    http://search.overdrive.com.   
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in (in, to}
per for)
suon)

Andiamo a Roma.
Vodo con Roberto.
Vengo da lonfano.

Di dove sei?

Viaggiano n ftli.
Questo regalo ¢ per fe
W libro sta sullo scrivanio.

We're going to Rome.

1 om going with Rober.
'm coming from far away.
Where are you from?
They ore traveling to lialy.
This present is for you.
The book is on the able.
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Verb Trregular Present Subjunctive

mantenere mantenga, mantenga, mantenga, manteniamo, manteniate, mantengano
piacere piaccia, piaceia, piaccia, piacciamo, piacciate, p

potere possa, possa, possa, possiamo, possiate, possano.

rimanere rimanga, rimanga, rimanga, rimaniamo, rimaniate, rimangano
salire salga, salga, salga, saliamo, saiate, salgano

sapere sappia, sappia, sappia, sappiamo, sappiate, sappiano

stare sia, stia, stia, stiamo, state, stiano

tenere tenga, tenga, tenga, teniamo, teniate, tengano

venire venga, venga, venga, veniamo, veniate, vengano

volere voglia, voglia, voglia, vogliamo, vogliate, vogliano






OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_407_r1.gif
English Taliano Italiano
backgammon  backgammon dominoes domino
briscola briscola hide-and-seck cu-ch
cards arte poker poker
checkers dama scopa (a popular card game)  scopa
chess scacchi tarot arocchi
dice dadi
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Questa ; la mia mica Anna. “This is my friend Anna.
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idiota piccolo pulire in idea turista
ce-dec-ob-tah pee-kob-loh  poo-lee-reh een ce-deb-ab  to-ree-stab
(idion) (small) (o clean)  (in) (idea) (tourist)
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English Ttaliano Pronunciation
Jewish ebreofa) eh-breb-ab(ab)
Hindu indu cen-doo

Muslim mussulmanoa) moo-sool-mab-nob(ab)

Protestant

protestante

probtes-tabm-ich
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Expression Pronunciation Meaning

Fecellente! checheb-len-teh Excellent!
Fantstico! Jin-tas-tee-kob Fantastic!
Favoloso! Sfub-vob-lob-z0b Fabulous!
Magnifico! mag-neefee-koh Magnificent!
Meraviglioso! meb-rab-vee-lyob-zob Marvelous!
Orribile! ob-ree-bec-leh - Horrible!
Ridicolo! ree-dee-kob-lob Ridiculous!
Stupendo! stoo-pen-dob Stupendous!

Terribile! teb-ree-bee-lch Terrible!
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English Inaliano

This is ... Questo ¢

.. burned. .. bruciato.

. dirty. . sporco.

. overcooked. troppo cotto.

. spoiled. . andato a male.

.. t00 cold. troppo freddo.

. 100 rare. .. troppo erudo,

.. t00 saly: troppo salato.

. 100 spicy. . troppo piccante.
00 sweet. .. troppo dolce.

. unaceeptable. inaccettabile.
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Conjugation _Infinitive Verb Stem Infinitive Ending
First parlare (to speak) park- are
Second rispondere (1o respond) rispond- -ere
Third partire (o depart) part -ire
Third aapire (10 understand) ap- -ire
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Devo darti un bacio. I must give you o kiss
Vorrel invitarli ol festa. 1d ke to invite them to the porly.
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English Taliano English Taliano

basket il cesto oven il forno
bowl I ciotola oven mitt il guanto da forno
bovconwiner  la scatola pitcher ha canaffa

can opener Tapriscatole recipe a ricetta

canister il barattolo recipe book il libro di cucina
colander il colapasta refrigerator il frigorifero

counter il piano di lavoro rolling pin il maverello

cupboard Parmadieto sauce pan a padella

curains e tende, le tendine saucer il pattino

cutingboard il agliere sink il lavandino

dishwasher la lavastovigle stove a cucina a gas o elettrica
faucet il rubinetto stove burner il fornello

frying pan a padella straw la cannuccia

funnel Fimbuto toaster il costapane

ill la grigla ray il vassoio

measuring cop il misurino vase il vaso

microwave oven il forno a microonde
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Tealian English Tealian English
a in, o in ain,

con with per for

d from walfra between, among
di of. from
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1 Tipo di Caffe

La Descrizione

un espresso
un espresso lungo
un espresso ristretto
un cappuccino

un latte macchiato
un caffe macchiato
un caffélatte

un caffe corretco

un cafft decaffeinato
un cafft Hag

un caff freddo

caffe normale
caffe con molta acqua

caffe concentrato

un espresso con latte vaporizzato (steamed)
molto latee, poco caffe

caffe con una goceia (a drop) di lacte:
cafft fatto (made) a casa con laee

cafft con un liquore

cafit senza caffeina

cafft senza caffeina come (ike) la Sanka
caft freddo
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ano (ab-nob; anus)
casa (kab-zah; house)
pena Gpeb-nal; pity)
pene (peb-nels; penis)
sete (seb-teb; hirsty)

somo (so-nob; 1 am),

anno (abn-nob; year)
cassa (kabs-sab; cash register)
penna (pebn-nab; pen)

penne (pen-neh; pens)

sete (et-teh; seven)

sonno (sobn-nob; seepy)
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English Ttaliano

10 blow-dry asciugare i capelli

0 color tingere i capelli

o curl fare i riccioli

o cut aagliare

0 get a haireut frsi tagliare i capell
0 get 2 manicure fars fare la manicure.
0 get a pedicure farsi fare il pedicure:
10 get a permanent farsi la permanente
0 shampoo farsi lo shampoo

o shave farsila barba

t0 wax farsi o ceretta
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Subject
io

w
lui/lei/Lei
noi

voi

loro

Cominciare
comincio
cominci
comincia
cominciamo
cominciate
cominciano

Studiare
studio
studi
studia
studiamo
studiate
studiano
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Noun Pronunciation English

a foto (short for fotografia) lab fob-toh the photo

Ia mano lab mab-nob the hand

Ia moto (short for motaciclera)  lab mob-tob. the motorcycle

la radio

lab rab-dec-yob.

the radio
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Partiamo subio
Da quale binario parte il reno?
Prenda questautabus.

C un posto vicino al inestrin?

Poss aprie il fnestrino?

We're leaving immediately.
On what track does the train leave?
Take this bus.

Is there a seat near the window?

May I open the window?
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1l Luogo LAtivita The Place The Activity

Pacquario vedere i pesci theaquarium  see the fish

Pazienda vinicola  fare un picnic the winery have a picnic

il castello fare le foto the castle ke pictures

I cattedrale vedere le verate the cathedral see the stained-
colorate glass windows

la chiesa vedere Parchitettura;  the church see the architecure;
accendere una candela light a candle

il cinema vedere un film the cinema seea film

il circo guardare lo spettacolo che circus watch the show

la discoteca danzare/ballare the discothéque  dance

Tenoteca bere il vino the wine bar drink wine

il giardino sentire i profumi dei fiori _the garden smell the flowers

il mercato fare la spesa the market go shopping

il museo vedere le opere d'arte  the museum see the art

il parco fare una passeggiata the park take a stroll

Ia piazza andare in giro the public square  wander around

o stadio guacdare una partia the stadium watch a game

il teatro vedere una commedia  the theater see a play

o 700 guardare gl animali the z00 ook at the animals
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to back up a file

to burn (a CD or DVD)
10 chat online

to click

to compact

t0 compress a series of files
to connect

0 crash

to debug

10 download

to format

o sean

t0 surf the web for fun

backuppare
masterizzare
dattare

diccare

compattare

sippare

connettersi

andare in bomba
debuggare
daunloddare
Sformatare
scannare or scandire

surfarc/navigare
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Expression Pronunciation Meaning
Che bello! kel beb-loh How beautiful!
Che brutto! e broo-tob, How ugly!

Che chiasso! keh kec-ab-sob What a ruckus!

Che disastro!

keb dee-sas-trob

What a disaster!
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Phrase La Frase

Tam allergic © ... Sono allergico/a a ...
Tam on a diet. Faccio la diew/Sto in dieta.
I'm a vegetarian. Sono vegetariano(a).
Do you serve Kosher food? Servite del cibo Kosher?
Tean't have any Non posso prendere ..
dairy products. .. latticini.
alcohol. Paleol.
. saturated fat. .. grassi saturi,
. shellfish. § fruet di mare.
Pm looking for a dish ... Cerco un piatto ..
high in fiber. ....con molta fibea
low in cholesterol. . con poco colesterolo.
. low in fat ... con pochi grassi.
Tow in sodium. .. poco salato.
... without preservatives.” senza conservanti.

“Be sure 1o se the lalian word conservants and o thefule ognate preservatii, which means
prophylactis!





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_098_r1.gif
o

il libro (the book)

il gatto che ca)

la ragazza (che girl)

la stazione (the station)
Pamico (the friend, m.)
Pamica (the friend, £)

A AR 2R ]

(the books)
(the cats)
(the girls)
(the stations)
(the friends)
(the friends)





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_373_r1.gif
Object Oggetto Pronunciation
amethyst Tametista labomeb-tees-1ab
aquamarine Tacquamarina lab-kezal-mab-ree-nab
bracelet il braceialetto el braby-chab-leb-toh
cameo il cammeo el kabi-meb-ob
chain Ia catena lab kab-teb-nab
cufflinks i gemelli eejeb-meb-lee
diamond il diamante ecl dec-ab-mabn-tch
earrings gli orecchi e ob-reb-kee-nee
enamel To smalto Iob smual-tob,

gold Toro Iob-rob

jade a giada lab jab~dab

jewelry i gioiell eejoy-yeb-lee
mother-of-pearl  |a madreperla lab mab-dreb-per-lab
onyx Tonice lob-nee-cheh
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Question

Answer

"Hai mandato la lttera alsignor Rosi?
Did you send the ltter to Mr. Rossi?

Hammo restituito i soldi all signora?

Did they give back the money to the woman?

Si, glel’ho mandata,
Yes, I sent it to him

Si, el banno retititi.
Yes, they gave it back to her.
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English Italian  When to Use Person

you (plural) wi Plural, used when addressing Second plural
more than one person
You (plural polite) 7%i*  Plural, polite; used in extreme cases  Second plural

(as when addressing the pope)

“Tbis form, altbough plral, would b wed 10 adis he o as heplite form of v, I probablysems

from the noion that when peakin tothe pope, ane i ali addesing Gd. Althogh Pope Jobm Pand 11

ficn s the first persom singula frm ben giing bis o peranalopinin, e iy ab e the plural
) form o e ver, as i pensiamo (ce think), which i he tadiional form s by popes.
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Verb 11 Verbo Verb 1l Verbo
0 buy comprare o sell vendere

o lease noleggiare to share condividere
to move cambiare casa 0 transfer trasferirsi
o rent afftcare/prendere in afftto
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English Ttaliano

adaprer Vadattatore

address Vindirizzo

at (@) a chiocciola
battery. a bateeria, a pila
computer il computer
dialogue box a finestra di dialogo
disks i dischetti

email la posta elewronica
folder Ia cartella

icon Picona

Internet larete

keyboard I tastiera

laptop computer il computer portatible
mouse il mouse

online in linea

page la pay
password 1a parola daceeso/codice

printer la suampante
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etrusco
ellenitico
romano
bizantino
Mediovale

Etruscan
Greek
Roman
Byzantine
Medieval

il Rinasciamento
Barocw e Roccci
il Risorgimento
Novecento

the Renaissance
Baroque and Rococo
Ttaly’s unification
Toventieth century.
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sz, Pl
Masculine » 3 i
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E una bella giornata. Itis a beautiful day.
E molto importante studiare. It is very important to study.
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Mi fa male la esta. My head hurts. (My head is hurting me.)

Mi famno male  pied My feet hurt. (My feet are hurting me.)
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English

Taliano

There

stain.

.. a missing button.
avear.

Can you dry-clean this (these ..} for me?

Can you mend ths (these ..} for me?

(&

Can you starch this (these .. for me?

When will it be ready?

youiron this (these .. for me?

T need it as soon as possible.

.. una macchia.
. un bottone che manca.

. uno strappo.

Mi potete lavare a seceo questo (questi ...)?

Mi potete rammendare questo (questi .
Mi porete stirare questo (questi ...)?

Mi potete inamidare questo (questi ...}
Quando sari pronto?

Ne ho bisogno il pis presto possibile.
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Verbi e Espressioni

Verbs and Expressions

andare
(andare) a trovare
(andare) a vedere
(fare) un giro

g
0 go visit

o gosee

t0 take a spinvto go around
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EXPLAIN THIS To ME AGAIN.
MY EYE AND NOSE ARE
MASCULIVE, BUT MY ERR
AND MTH ARE FEMININE?
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Question

Affirmative Answer

Negative Answer

Lei fuma le sigarettc?

Do you smoke cigarettes?
Capisi la lsione?

Do you understand

the lesson?

Si, fiamo le sigarette.
Yes, | smoke cigarettes.
i, apiseo la lezione.
Yes, Lunderstand

the lesson.

No, non fiemo e sigarette.
No, T don't smoke cigarettes.
No, non capisco la lezione.
No, I don't understand

the lesson
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X

extieme > esfremo

English aliano Examples
al > o practical » pratico
< > z force = forza
K, ck > ¢ sack  sacco
ph > f telephone = telfono
th > ' theater 3 teatto
x - 5 s externol > eslerno
-
-

Y

style > sile
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Natale & il 25 dicembre. Christmas is December 25.
Che giorno 82 What day is it?
Oggi & lunedi. Today is Monday.
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Che ore sono? What time s it?

Cheoraé? What t

Salora? Do you know what tme it is?
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UH- oH. THE OPERRTOR
SPEAKS (TAUAN
HeRE, T00.

() BoNeloa0.

L .
o

A

L
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Mi sento bene. T feel well.
Come si sente? How do you feel?
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Meat and Poultry

La Came e Pollame

Pronunciation

beef
chicken
cold cuts
cutler
duck
fllet
ham

il manzo
il pollo
i salumi
I costoletra
Panatra
il filetto
il prosciutto

ecl mabn-zob
eel pob-lob

e sal-loo-mee

lab kob-stob-leb-tab
lab-nab-trab

el fee-leh-10h

eel prob-shoo-1ob
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Andare

English

0 son0 andatoa)
tu sei andato(a)
Tuifle Lei

andato(a)
noi siamo andati(e)
voi siete andati(e)
loro sono andati(e)

Thave gone

you have gone

he/she has gone; You have gone
we have gone

you have gone

they have gone
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Italiano

English

Vorrei presentare

Conosce

E un piacere conoscerti.”
£ un piacere conoscerLa.*
1 piacere & mio.

Questo & mio fratello.
Questa & mia sorella.
Questi sono i miei amici,

Queste sono le mie amiche.

Pd like to present .
Do you know ...2

It a pleasure to meet you. (informal)
Itk a pleasure to meet you. (polite)
‘The pleasure is mine.

This is my brother.

“This is my sister.

“These are my friends. (mixed gender)
‘These are my (gir)friends.

“Both of these constructions use the direct abject pronoun. You'll learn more about hese in Chapter 15.
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Iraliano English Italiano English

a 0,4t in eccetto excep, save

aceanton  beside finoa unil,as far as

atomoa  around fra,ma beoween, among in, within

avant in front of, before, ahead  fuori di outside

cirea abour, around (when making  in in, into, by, on
an estimation)

con with lontanoda  far from

contro against, opposite to olire besides, beyond

d from, by per for,in order t0

dwantia before senza without

dentroa inside sopra above

a@i of, from, about sotto under

diewroa behind su on, upon

dopo afer vicino a near
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Expression L'Espressione

Expressions of Wishing, Emotion, Need, and Doubt

Tam happy that Sono contento che ...
Tam sorry that .. Mi dispiace che ..
Tbelieve that Credo che

T desire that .. Desidero che

1 doub dhat .. Dubito che.

Timagine that Immagino che ...

T dhink that .. Penso che ..

Tvant that .. Voglio che ...
Impersonal Expressions and Conjunctions

although sebbene

before prima che .
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Necessities Amenit Pronunciation
alarm clock la sveglia lab sveb-lyab
ashiray il portacenere cel por-tab-cheb-neh-reh
blanket a coperta lab kob-per-tab
blow-dryer Pasciugacapelli lab-shoo-gab-kab-peb-lec
il fon el fobn
closet il guardaroba el gaar-dab-rob-bab
cot il lettino oun leb-tee-nob.
hanger a gruccia lab groo-chab
la sampella lab stabm-peb-lab
ice il ghiaccio el ghee-ab-chob
matches i fammiferi et foe-ab-mee-feb-reh

mineral water
pillow
shampoo
shower

soap
stationery
tissues

oilet

oilet paper

Pacqua minerale
il cuscino

o shampoo

Ia doccia

il sapone

la carta da letrere
i fazzoleut di carta
I oilette

Ia cartaigienica

lab-keaah mee-neb-rab-leh
eel koo-shee-noh,

Tob sham-poo

lab dob-chab

el sab-pob-neh

lab kar-tab dab leb-teb-reb

e fub-toob-leh-tee dec kar-tab,
lab toy-ett

lab kar-tab eesjen-ce-kab





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_534_r1.gif
Definite Article _Translation Quello Translation
Lillibro the book quel libro that book
2.ilibri the books quei libri those books
3.1a penna the pen quella penna that pen

4 Ie penne the pens quelle penne those pens

5. Particolo the article quellarticolo that article
6. gl articoli the articles quegh articoli those articles
7.1o studente the student quello studente that student
8. gl studenti the students quegli studeni those students
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E caduta la linea.

La linea & sempre occupata.
Mi scusi, bo shagliato numero,
Non passo prendere la linea.
Passo parlare con un
operatore internazionale?

Mi pui mertere in
communicazione cn

The line was disconnected.
The line is always busy.

Excuse me, I dialed the wrong number.
Tcan't geta line.

May I speak with an
international operator?

Can you connect me with
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Varrei del pane. P lke some bread.
Prendo della fruta il ake some fruit

Ho anche bisogno dello zuccher. Lalso need some sugar.
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il blues film il rock and roll il weekend

il camping Phamburger o shampoo o 700





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_429_r1.gif
Hai dato la lettera allo signora? Si gliel'ho doto.
Did you give the lefer 1o the lody? Yes, | gove it fo her,
Hai doto la letera ol rogazzo? Si ghelho dora
Did you give fhe leter fo the boy? Yes, | gove i 1o him
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Gender

Singular

Plural

When It Is Used

Masculine

Feminine

il buono studente.
il buon libro
il buon amico

a buona ragazza

Ia buon’amica

i buoni studenti
i buomi libri
i buoni amici

e buone ragazze

le buone amiche

Before masculine nouns beginning
with s + consonant or z

Before all other masculine nouns
(both consonants and vowels)
Before feminine nouns beginning.
with a consonant

Before feminine nouns beginning
with a vowel
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Traliano

English

(avere) Iabitudine di
(avere) _ anni
(avere) bisogno di

(avere) caldo

0 be in the habit of
tobe__ years old
t0 have need of

0 feel hot
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English Taaliano Pronunciation
agnostic agnostico(a) ab-nyob-stee-kob(ab)
atheist ateofa) ab-teb-obah)
Buddhist buddista boo-dees-tal
Catholic eattolicoa) kab-tob-lee-kob(ah)
Christian cristiano(a) Jree-stec-ab-nob(ah)
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donna bello cosa abero  gatto womo
dob-nab beb-lob kobzah  ablbeb-rob gab-toh  wob-mob.
(woman)  (beautiful)  (ching) (tree) (e (man)
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English Masculine Feminine

the il,lo, I Ia, P

a,an, one un, uno una, un®
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Verb Stem Future Conjugations

cominciare comincer- comincerd, comincerai, cominceri .

> aseer- lascers, lascerai, lascers

mangeri ...

mangiare > manger- mangerd, manger
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Wine 11 Vino

red wine il vino rosso
rost wine il vino rose
white wine il vino bianco
dry wine il vino secco
sweet wine ilvino dolee
sparkling wine lo spumante
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Abbiamo vinto la partita We won the game.
Hai scritto alla mamma? Did you write to Mom?
1 ristorante ba chiuso prest. The restaurant closed early.

i hanno chiesto un firvore. They asked us for a favor.
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Tealiano English Taliano English
Tacroporto the airport Tappartamento the apartment
Pagenzia the agency Ia banca the bank

il bar the bar Poceano the ocean

il caffe the café Fospedale the hospital

il castello the castle il paradiso the paradise
hctedrle  the cathedral la piazza the plaza

il centro center/downtown il istorante the restaurant

il cinema the cinema lo sudio the stadium

il circo the circus la stazione the station
lacita the city lo studio the studio/office
Ia corsa the course/track il supermercato the supermarket
ladiscoteca  the discotheque il teatro the theater
lafarmacia  the pharmacy o terrazza the terrace

il giardino, the garden Tufficio the office

il mercato the markec Tufficio postale the post office
lamontagna  the mountain il villaggio the village

il museo

the museum
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Gender Singular Plural When It Is Used
Masculine bello/quello begli/quegl Before s + consonant or =
bell/quell begli/quegh Before vowels
bel/quel bei/quei Before consonants
Feminine bella/quella belle/quelle Before all consonants
bell/quell belle/quelle Before vowels
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bottery lo batteria, la pila  waich forologio
chain lo cateno watch bond il cinturino
dlosp il goncio
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Italian Name

Letter _of Letter Pronunciation  Example Pronunciation
A a a Ancona abn-kob-nab

B bi e Bologna bob-lob-nyab
c « dhee Cagliari kabl-yab-ree
D ai dee Domodossola  dob-mab-dob-sb-lab
E e o Empoli em-pob-lec

¥ effe affiy Firenze. fee-ren-zay

G g jee Genova Jjeb-nob-vab

H acea abk-kah hotel ot

1 i e Imola ce-mob-lah
» ilunga ee oon-gab jolly Jab-lee

K am Kabp-pah laiser kyzer

L elle ebl-lay Livorno lee-vor-nob

M emme chmmay Milano mee-lab-nob
N enne ehmenay Napoli nab-pob-lee

o o o Otmanto ob-tran-tob

P pi pe Palermo pab-ler-mob

Q @ ko quaderno kesab-der-nob

(notebook)
R erre ehrray Roma rob-ma
3 esse ehsesay Sassari sab-sabree
i e Torino tob-ree-nob

v u w Udine oo-dee-nch

v w o Veneria veh-neb-zec-ab
W doppiaw dob-pee-yah o0 Washington  wash-ceng-ton
X e ecks raggiox rabjee cck-say
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Vile dela frutta? Would you like some fruit2
No grasic, non ne zogln No, thanks; T don't want any.

Non voglio mangiarne. T don't wan to cat any.
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English Ttaliano English Tealiano
bald alvo hairspray 1 lacca
bangs a frangia head latesta
beard labarba mud il fango
brush a spazzola mustache i baffi
comb il pectine nail Punghia
conditioner il balsamo nail file I limetta
e il taglio nail polish To smalto per le unghie
face il viso razor il rasoio
el il gel shampoo o shampoo
hair icapelli
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Definite Article _ Translation Quello Translation
1l libro __thebook quel_ libro —thatbook
2 libi libei

3. penm penna

4 peme penne

5. aricolo ardicalo

6. aricoli ardicoli

7. sudemte studente

8 sudenti saudenti
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Fabric Traliano Pronunciation
acetate Pacetato lab-cheb-tab-toh
cashmere il cachemire cel kab-sheb-mee-reh
chiffon o chiffon b shee-fobn
cotton il cotone: el kob-tob-neh
fannel a flanlla lab flah-mebl-lab
gabardine il gabardine el gab-bar-dee-neh
knit Ta maglia lab mab-lyah
lace il merletto eel mer-lebt-toh

il pizzo e pee-tsoh
leather il cuoio el kauny-yob

la pelle lab pebl-leh
linen il lino eel ee-noby
nylon il nylon el ny-lon
rayon il rayon ecl ray-on
silk lasets lab seb-tab
affeta il wffec el tabf fb-tab
velvet il velluto el vebl-loo-1ob
wool a lana lab lab-nab,
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English Tualiano Pronunciation
ago fa Jab

every (day) ogni (giorno) ab-nyee Gor-nok)
in (owo weeks) fea (due settimane) Jrab (doo-weh seh-tee-mab-neh)
last night feri notte. yebree nobr-teh
last year Tanno scorso labn-noh skor-soh
next prossimo prob-see-mob

this evening stasera* stab-seb-rab

this morning stamattina® stab-mab-tee-nab
today oggi objec

tomorrow domani dob-mab-nee
yesterday ieri yeberee

yesterday evening ieri sera yeb-ree seh-rah

“Note: The terms stamattina and stasera are abbreviated from questa martina and questa sera.
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Attendere.
Che numero ha fatto?
Non risponde.

Questo (quel) mumero di
telefono & uori servizio.

Questo (quel) mumero non funziona.

Hold.

What number did you dial?
No one is answering.

This (that) number is out of

service.

This (that) number does not work.
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mangiare 1o ea) tagliare fto cut)
sudiare (1o study} vioggiare  [io tovel)
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English Italiano Pronunciation
Egyptian egiziano(a) eh-jee-zec-ab-nob(ab)
English inglese cen-gleb-zch
European europeo(s) h-oo-rob-peb-ob(ab)
French francese frabn-cheb-zeh
German tedescofa) teh-des-kob(ah)
Greek greco(s) grebokob(ah)

Indian indiano(a) cen-dee-aly-nob(ab)
Tsraeli isracliano(a) ces-rabe-lee-yab-noh(ab)
Trish irlandese cer-labm-deb-zch
Talian italianofa) ec-tabl-yab-nob(ah)
Japanese giapponese Jab-pob-neh-zeh
Korean coreanofa) lob-ree-ab-nob(ah)
Mexican messicanofa) mch-see-kab-noh(ah)
Norvegian norvegese. nor-veh jeb-zeh
Polish polaccofa) pob-lab-kob(ah)
Russian russofa) roo-sobah)

Spanish spagnolofa) spabm-yob-lobah)
Swedish svedese sueb-deb-zeh

Swiss svizzerofa) svee-tsch-rob(ah)
Tarkish wreos) toor-kob(ak)
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Verb

Trregular Present Subjunctive

andare
dare
dire
dovere

fare

vada, vada, vada, andiamo, andiate, vadano.

dia, dia, dia, diamo, diate, diano

dica, dica, dica, diciamo, diciate, dicano

debba, debba, debba, dobbiamo, dobbiate, debbano

faccia, faccia, faccia, facciamo, facciate, facciano
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Singular Plural

mi [to me] cif1o us)

i o youl i o youl

i o him] aloro (10 hem)
I fo her)

Le {fo You [polite]
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Italiano English Sinonimi
Che cosa what che, io che, cosa
chiacchicrone  talkarive cialiero, garrulo, pettegolo, verboso, prolisso
chiesa church abbazia . basilica £, cappell f; cattedrale £, moschea f;
santario f sinagoga , tempio
cibo food alimentari mp, alimento , mangiare 7, piatto
pictanza £, vettovaglie fp, viveri m
cimaf top eresta f, calmine i, picco , sommits f
ciot thatis ossi, vale a dire
cirea about, intorno a, pil 0 meno, pressappoco, pressoché, quasi,
approximately  su per gia
collina f il alura £, colle , montagna f, monte , poggio
colpo blow bowa , percossa , pugno m, schiaffo , urto m
commerciante mf  shopkeeper,  bottegaio/a m/f; commercialista m; mercante mf;
trader negoziante mf, venditore
completo complete assoluto, integrle, intero, puro
comunque anyway in ogni caso, 0 stesso, ugualmente
confusione f/ confusion caos m, bordello m (vulg), casino (vlg), disordine
macello m (coll), pasticcio
conoscenzaf  knowledge  cognizione f, consapevolezza f erudizione f; sapere m
consipevole avare cosciente, conscio
contento ghd happy  allegro, beato, felice, gioioso, lieto
contom bil, account  bolletta f; canone , fatura f; nota f; pigione (coll)
contrario opposice inverso, opposto
conversazione f  conversation  colloquio m, dialogo m, diceria f discussione £,
petiegolezzo m
coraggioso courageous  ardito, audace, gagliardo, valoroso.
corda f cord, rope cava m, filo , func J, spago m
cosaf thing fatto m, oggetto m, roba f
cost so, therefore allora, dunque, percid, pertanto, quindi
costom cost importo m, prezzo m, spesa £, triffa £ tasa f; valore m
anaf cure, treaument  farmaco m, guarigione f; rimedio 7, terapia £ wattamento 7
dappertutto everywhere  dovanque, ovunque
davantia in front of di fronte a, dinani a, faori di
delinquente mf  scoundrel, birbante mf, briccone/a if, brigante m, furfante m,
rascal malandrino, stronzo (vulg) fuori legge 7
delito m crime crimine m, infrazione f reato m
denaro money contanti mpl, grana f (coll),lucro 7, moneta ; quattrini mpl,
resto m, soldi mpl spiccioli mpl valuta f
detiom saying, expres-  adagio 7, massima , motto m, proverbio m, sentenza /-
sion, slogan
difficolta f diffeuley guaio m, problema m, svantaggio m
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Verb Pronunciation Meaning

aderire ab-deb-ree-reb w0 adhere
attribuire ab-tree-boo-ee-reh toatribute

capire kab-pee-reh t understand

colpire. lol-pee-reh to hit/srike

costruire hobs-troo-zwee-reh to construct
definire deb-fee-nee-reb o define

digerire dec jeb-ree-reb o digest
diminuire dee-mee-noo-wee-reh to diminish

esaurire eh-zou-ree-reh t0 exhaust

fallire Sfub-lee-reh, to fil/go bankrupt
finire See-nee-reh 0 finish

garantire gab-rab-tee-reh 0 guarantee

gestire Jeb-stee-reh to manage/administrate

guarire wab-ree-reh 0 healfrecover
impazzire con-pab-tsee-reh 0 go crazy
truire cesstroo-wee-reh 0 instruct/teach
obbedire ab-beb-dec-reh 0 obey

preferire preb-feb-ree-reb, t0 prefer

proibire pro-ce-bee-reh to prohibit/forbid
pulire poo-lee-reh o clean

punire poo-nee-reh 0 punis

riunire ree-yoo-nee-reh to reunite

spedire speb-dee-reh tosend

stabilire sta-bee-lee-reh 0 establish
suggerire sooje-ree-reh 10 suggest

tradire rrab-dee-reb t0 betray/deceive
trasferire pras-feb-ree-reh 0 transfer

unire oo-ee-reh 10 unite
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English

Ttaliano

Pronunciation

accelerator
air conditioning
brakes

dashboard

gear sick

glove compartment
handbrake

horn

ignition

keys

radio

rear-view mirror
speed limit
speedometer
steering wheel

wrn signal

Paceeleratore
Paria condizionata
i freni

il cruscotto

il cambio

il vano portaoggetti
il freno a mano

il clacson
Paccensione

e chiavi

la radio.

il retrovisore

il limite di velocita
il tachimetro

il volante

la freccia

lab-cheb-lch-rab-tob-reh
labree-yab kobn-dee-z¢c-ob-nab-tah
e frebenee

el kroo-skab-tob

cel kabm-bee-yob.

eel vab-nob por-tab-obyjeb-tec

el freb-nob ab mab-nob

eel lak-son

lab-chen-sec-ob-nch

Ieb kee-ab-vee

lab rab-dee-ob

eel reb-trob-vee-zob-reh

el lee-mec-tch dee veb-ob-chee-taly
ecl tab-kee-met-rob

ecl vob-labn-teh

lab freb-chah
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Verb Stem Future Conjugations
cercare > cercher- cercherd, cercherai, cercher
giocare > giocher- giocherd, giocherai, giochera
pagare > pagher- pagherd, pagherai, pagheri
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Adjective LAggettivo Adjective LAggettivo

antique antico, new nwovo,

big grande noisy rumoroso

bright luminoso old veechio

Tuxurious lussuoso quiet silenzioso

modern moderno restored ristrutturato, restaurato
modest modesto small piccolo
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io noi

w voi

Iui/lei/Lei loro
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Ttalian Name.

Letter _of Letter Pronunciation  Example Pronunciation
v ipsilon ecprsee-lobm York york
z e zeh-tab Zara zab-rab

“These ltters have been borrozsed fram other linguages.
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Ttaliano La Definizione English ‘The Definition

Tantipasto un assaggio per stimolare  appetizer a taste to stimulate
Pappetito the appetice

il primo piatto la pasta l isotto, firsc course a pasta,risowo,

il secondo piatto

il contorno

ola zuppa
a came, il pallo, o il pesce
disolito le verdure: gl
spinaci, i fagioli le
melanzane, ece

side dish

or soup
‘meat, chicken, or fish

usually vegetables:
spinach, beans, egg-
plan, and s0 on
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Come sta? How are you?
Sto bene, grasic. Tam well, chanks.
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Ti i male il braccio? Does your arm hure?
Le famale lo stomaco? Does your stomach hure?

Le fanno male i pidi? Do your feet hurt?
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Sport Lo Sport Pronunciation

rock climbing Palpinismo. labl-pee-nee-zmab.

sailing lavela lab veb-lab

score il punteggio el paon-teb-job

skating il pattinaggio el pab-tec-mah-job

skiing losci b shee

. cross-country skiing .. lo sci i fondo lob shee dee fon-dob
water skiing lo sci acquatico b shee ak-wab-tee-kob

soceer il calcio, il football el kabl-chob

swimming il oo eel muob-toh

team a squadra lab sewabr-drab

volleball la pallavolo, lab pal-lab-vob-lob

wrestling a lotta libera lab lob-tab lee-beb-rab
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Amenity Tealiano Pronunciation
aroom una camera 0-nab kab-meb-rab)
4 double room una doppia co-nab dobp-pec-yah
.. with a double bed .. con letto matrimoniale  kobn lebt-toh mab-tree-mob-nee-ab-Ich
a single room una singola ao-nab seen-gob-lab
on the garden . sul giardino 50l jar-dee-nob
on the sea . sul mare sool mab-reh
with ... con . kobn

.. air conditioning
(private) bathroom

. bathtub
refrigerator

.. telephone

. television

. terrace
every comfort

elevator

fax

heat

key

safe deposit box

DVD

cD

remote control

. Varia condizionata
. bagno (privato)
. Ta vasca da bagno
il frigorifero
il elefono
o televisione
- terrazza
ogni conforc
Pascensore
il fax
il riscaldamento,
I chiave
I cassaforte
i1DVD
ilcn

il telecomando

lab-ree-yab kobn-dec-2ec-ob-nab-tab
kobm bab-nyob pree-vab-toh
lab vab-skab dab bab-nyoh
el free-gob-ree-feb-rob

el teh-leb-fob-noh

lab teb-leb-vee-zee-ob-neh
kobn teh-rab-tsab

kob ob-nyee kobn-fort
lab-shen-sob-reh

el fixe

el ree-skabl-dab-mien-tob
lab kee-yab-veh

lab kab-sab-for-tay

el dec voo dee

eel chee dee

el te-leb-kob-man-doby
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Ttaliano English Italiano English

o fui Twas noi fmmo we were
w fosti you were voi foste you were
Tui/lei/Lei fu he/she was; You were  loro furono they were
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Che ore sono? ‘What time i
Somo le tre e mezzo. Ttis 3:30.
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loro

2. Spedire (spedito)
Subjeet Present Perfect.

io

Imperfect

w

loiflei/Lei

noi

voi

3. Leggere (letto)
Subject Present Perfect

io

Tmperfect

o

Iui/lei/Lei

voi

loro

4. Mandare (mandato)
Subject Present Perfect

io

Imperfect

w

Iui/lei/Lei

noi

loro
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LT lafruma? 4. Ti cucinare?
2. Signora, Le il vino? 5. Mamma, t le caramelle?

3LV gl spaghetti? 6. Lltalia loro?
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Italiano

English

bambino/a m/f

banco
barea f

bello/a m/f

bevanda f
bighietwo 7
blu

borsa f
brillante
bruto
buffo

bugia f

buono
calma f

alraf
cambiamento

canzone f
capacita f
araf

csaf

casalinga f
causaf

cavatappi
celibe m/nubile f
certo

che

child

counter, sull
boat

beautiful, nice

drink/beverage
ticket

blue

bag

brilian, shiny
bad, ugly
funny

lie

good, nice
calm, stillness

sock, stocking
change

freplace
truck

song

abilicy

dear, expensive
card, document,
paper, map
house, home

housenwife

corkserew
unmarried, single
certain, sure
basker

swhich, who, that

bo/a i, bebé, creatura . marmocchio i (col,
neonata/a mif, piccino/a mif, piccolo/a mif, pupo/a mlf
(coll), ragazeino/a mif

bancarell £ chiosco m, edicola . stand

aliscafo m, barcone m, bartelo 1, canoto o, chiatta £,
nave £, panfilo , traghetto 7

affascinante, atraente, avvenente, bellino, belissimo,
carino, gradito, grazioso, piacevole, simpatico

bibita f, cicchetco m, drink

cartolina £, nota f

azzurro, celeste

borsetta f;sacchetto m, zaino 71

lucente, luminoso, radioso, splendente, vivace, vivo
cattivo, pessimo, sgradico, spiacevole

burlesco, comico, divertente, giocoso, scherzoso,

balla , falsia £, fandonia f,finzione f. frottola f, invenzione
. panzana £, storia f

bravo, in gamba (colD), fico (coll, figo (colD), ganzo (coll)
armonia £, concordia f; quiete £ pace £ serenita £
tranquillts f

calzino , collant mph calzamaglia f

alterazione ; cambio m, conversione f; modificazione f;
scambio m, variazione |

caminetto m, ciminiera f. focolare 7, famaiolo 71
autocarro m, forgone , furgoncino 7

aria f arietta f; canto m, canzonetta ; melodia ; motivo m
abilich , actitudine £ facilts £ alento 7

costoso, prerioso, salato

bollettino , certificato 7, documento , formulario
mappa f, modulo m, passaporto m, piant £, sched f
alloggio m, appartamento , casolare 7, condominio ,
domicilio , dimora £, indirizzo m, palazzo m, residenza f
vila £, caseggiato m

donna di casa £, masaia f (coll)

cagione f; motivo 1, occasione f; opportuniti £

perché m, ragione f

cavaturaccioli m, apriboriglie

scapolo , single mf, signorina £, itella f (pejor)

chiaro, indubbio, ovvio, sicuro,

canestro m, cesta f; cestello i, cestino m, panicre

1a quale, le qual
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Meat and Poultry

La Carne e Pollame. Pronunciation
lamb Tagnello lab-nyeb-loh
liver il fegato el feb-gab-tob
meat la carne lab kar-neb
meatballs fe polperte leb pol-peb-teh
pork il maiale cel mab-yab-ich
pork chop a braciola lab brab-chob-lab
quail la quaglia lab kab-lyab
eabbit il coniglio el kob-neel-yob
salami il salame el sab-lab-meh
swsage a salsiccia lab sal-see-chab
steak a bistecca lab bee-steb-kab.
ipe la trippa lab tree-pab
turkey il tacchino eel tab-kee-nob
veal il vitello eel wec-teh-loh

veal shank

o stinco di vitello

o stin-ko vec-teb-lob
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Verb English Reflexive Verb English
annoiare 10 annoy annoiarsi t0 get bored
arrabbiare t0 become rapid arrabbiarsi 0 get angry
arrestare toarrest arrestarsi 10 pause, to stop
battere 0 beat battersi to fight

chiedere tw0ask chiedersi 0 wonder
comportare o entail comportarsi t0 behave
giocare 0 play gocarsi torisk
lamentare o mourn lamentarsi to complain
licenziare to dismiss/to fire licenziarsi o resign/to quit
offendere w offend offendersi o ke offense (a)
onorare. to honor onorarsi o take pride (in)
perdere 1o lose perdersi o get losc
scusare o excuse, scusarsi to apologize
sentire 0 hear/to smell sentirsi 0 feel
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io noi

o voi

lui/lei/Lei loro
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Non la voglio. I don't want it
Non lo bacio. | don't kiss him.
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Tealiano English Ttaliano English
o ebbi Thad noi avemmo we had

tw avesti you had voi aveste youhad
luiflei/Lei ebbe he/she/You had loro cbbero. they had
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Vorrei un biglitto di andata ¢ ritorno.

Dov's la fermata dellautobus?
C% la coincidenza?
A che ora parte il treno?

Toli sono in oraria.

Twould like a round-trip ticket.
Where is the bus stop?
Is there a connection?
At what times does the train leave?

The planes (are running) on time.
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Vorrei .. Twould lke ...
Ho biogno di . Ineed

Miserve Ineed ..
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English Italiano

sereen lo schermo.
search engine il motore di ricerca

website il sito internet; il sito






OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_428_r1.jpg





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_065_r1.gif
Ttalian Word _ Meaning Iralian Word  Meaning
ape bee (# ape) lunatico moody (# lunati

argomento issue (# argument) magazzino department store (# magazine)
camera room (# camers) marrone brown (# maroon)

come how (# come) morbido soft (% morbid)

con with (# convic) pesante heavy (# peasant)
commozione  emotion (# commotion) ~ rumore noise (# rumor)

fabbrica factory (# fabric) sano healthy (# sane)

fattoria farm (# factory) sensibile sensitive (# sensible)

firma signature (# firm) sampa press ( stamp)

grosso large ( gross) testa head (# test)

libreria bookstore (# library)
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Masculine Feminine English

Tatore Tatrice actor/actress

Tawocato Tawocatessa Tawyer

il cameriere la cameriera waiter/waitress
rettore la direttrice director

il dotcore a dottoressa doctor

il maestro la maestra teacher

il padrone a padrona boss

il pitore la pittrice painter

il pocta a poctessa poct

il professore la professoressa professor

o studente T studentessa student
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Tualiano English
(avere) colpa 10 be at fault, to be guilty
(avere) fame o be hungry

(avere) a sffortuna di
(avere) freddo

(avere) Pintenzione di
(avere) mal di

(avere) Poccasione di
(avere) Popportunita di
(avere) paura

(avere) la possibiita di
(avere) ragione

(avere) sete

(avere) sonno

(avere) torto,

(avere) vergogna
Gavere) voglia di

t0 have the mis/fortune of
o feel cold

o have the intention of

10 have pain/to be sick

t have the chance to

0 have the opportunity to

0 be afiaid

0 have the possiblity to

0 be right

o be thirsty

0 be sleepy

10 be wrong

10 be ashamed

10 be in the mood, o feel like
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Italiano English Italiano  English

amare to love potere © be able

bastare o suffice preferire o prefer

desiderare 0 desire sapere 0 know (something)
dovere o have 0 sembrare  to seem

fare o do/make sentire o listen

lasciare 0 leave (something behind)  vedere 0see

occorrere 0 be necessary volere ©want

parere

10 seem
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Sport

Lo Sport

Pronunciation

acrobies

boxing
fencing

fishing

game

horseback riding

larate

Tacrobica
a pallacanestro
il ciclismo,

il canottaggio
il pugilato

la scherma
pescare

a partica
Tequitazione

il karate

lay-ch-rob-bee-kab

lab pab-lab-kab-neb-strob
cel chee-kleez-mob

cel kab-nob-tab-job

eel poojee-lab-toh

lab sker-mab
peb-skab-reh

lab par-tee-tab
leb-Fwee-tab-zec-ob-neh
kab-rab-teh
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dovere finire di
amare fare
chiedere di volere
aintare a credere di





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_544_r1.gif
onqe onqgene owme | ouenowe cuvge omeouey  owey
aone o aeme owene omeaae e
ounase woue  owsww  owese R
4 aqqesne e e nat vy vy
nsone pone e pane ome ey wy
1 e o omane o oy (oney 03) 20
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luna una cubo lupo wo
loo-nah oo-nab koo-bob lo-pob t00-0h
(moon) (@)cube) (wolf) (your) (yours)
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Piove. s raining.
Nevica. s snowing
Toono. s thundering
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Subject Present Perfect

Tmperfect

w

niflei/Lei
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Stiamo in albergo. We are staying in a hotel.
Patricia sta a csa. Parricia is at home.
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Singular

Plural

i braccio (the arm)
il dito (the finger)

il ginoechio (the knee)
il labbro (¢he lip)

la mano (the hand)

il miglio (the mile)

il paio (the pair)
Puwo (che cgg)

le braccia (the arms)
ledita (¢he fingers)

L ginocchia (the knees)
le labbra (¢he lips)

le mani (the hands)

le migla (the miles)

I paia (¢he pairs)

Je wova (che eggs)
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Object Oggetto Pronunciation
pearls le perle leh per-ieh
pendant il ciondolo el chon-dob-oh,
pewter il pelro eel pel-trob.
platinum il platino il plab-tec-nob
precious stone Ia pietra preziosa lab pec-eb-trab pre-zee-ob-zab
ring Panello lab-neb-lob
engagementring .. Panello di fidanzamento. .. ab-neb-lob dec fee-dabn-zab-men-toh
< weddingring ... lafede lab feb-deh
ruby il rubino eel roo-bee-nob
sapphire o zaffiro lob zab-fee-rob
silver Pargento lar-jen-tob
topaz il topazio eel tob-pab-zee-ob
turquoise il wrchese cel toor-keb-zeh
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English Ialian  When to Use Person

you Gnformal) Informal, used with family, friends,  Second singular
and children

You (polite) Lei Polite, used to show respect to “Third singular

strangers, authority figures, and elders;
always capitalized
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mamma  sorella  cappello a0 pazzo  bocca Anna
mabma shereb-lab  kab-peb-bob  ab-h  pabetsh  bobkab  abonah
(mom) (sister) (hat) () (erazy)  (mouth)  (Ann)





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_555_r1.gif
Examples

Masculine.

Feminine

1o (he book)

> i i (the books)

o scienziato (the scientist)

> gl scinciari (the scientists)
Palber (e tree)

> gl alberd (the trees)

lacasn (the house)

> le case (the houses)

Pitaliana the Talian womar)

> e talane (¢he Itaian women)
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English Taaliano Pronunciation
afternoon il pomeriggio el pob-meb-reesjob
appointment Pappuntamento lab-poon-tal-men-10b
calendar il calendario el kab-len-daly-ree-yob
century il secolo el seb-kol-lob

date hadaa lab dab-tah

day il giomo e jor-nob

decade il decennio el deb-chen-nee-yob
evening la sera lab sch-rah

holiday o festa lab fes-tab
millennium il millennio cel mecl-leb-nee-yob
month il mese. eel meb-zch

morning Ta mattina lab mabt-tee-nab.
week a settimana lab set-tec-mab-nab
year Panno labn-noh
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Questa & mia madre.

my mother.
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English Ttaliano English Iraliano
boot lo stivale soll Ia suola
heel il tacco 1o stretch allargare
shoe la scarpa w0 shine lucidare
shoelace il laccio da scarpe to repair riparare.

shoemaker

il calzohaio
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Reflexive Pronoun English Equivalent

mi myself

i yourself

si himself/herself, Yourself
i ourselves

Vi yourselves

si themselves
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To baci. You kiss. Noi baciamo.  We kiss.
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Stationery La Cartoleria Pronunciation

candy e caramelle: Ieh kar-ab-mebl-leh

cigarettes le sigarette Jeb see-gab-rebt-tch

cigars i sigari e see-gabree

gife il regalo el reb-gab-lob

a guidebook una guida oo-nab goce-dab

lighter Vaccendino lab-chen-dee-nob,

map la pianta, la cartina, lab pec-abn-tab, lab kar-tee-nab,
la mappa . lab mab-pab

matches i Bammiferi e fee-abm-mee-feb-ree

notebook il quaderno el keoab-der-nob

paper la carta lab kar-tah

pen la penna lab pebn-nab

pencil ta mati lab mab-tec-tab

posteard a carcolina lab kar-tob-lee-nah

stamp il francobollo el fran-kob-bob-1ob

ticket il bigletto eel beel-yeh-1ob

. for the bus . per Pautobus .. per lau-tob-boos
.. for the metro .. per la metro ... per lab meb-trob
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Non parlo ['italiano molto bene. | don't speak lialian very well
Parlote lentomente, per favore. Speck slow, please.
Parate inglese? Do you speok English?
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chiedere
dare

dire
domandare
donare
Sare sapere
inseguare
leggere
mandare
mastrare

offrire

toask
o give
wosay

0 question

o gi

to let know
to teach

o read
tosend

o show

o offer

parlare
portare
preparare
presentare
presare
regalare
rendere
rispondere
seivere
rlefonare

vendere

o speak
o bring

to prepare
0 present
tolend
togive

0 render

t0 respond
o write

© telephone

tosell
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Number Ttalian Pronunciation
0 zro zeb-rob
1 uno a0-mob
2 due doo-weh
3 we reh
4 quattro kewab-trob
5 cinque cheen-kuch
[ sei say
7 sette seheteh
8 otto ob-toh
9 nove nobveh
10 dieci dee-yay-chee
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Ttaliano Pronunciation English

Buon giorno broon jor-nob Good morning/Good day/Good afternoon/
Hello (use untilearly afcernoon)

Buona sera bob-nab seh-rab, Good evening (begin using after 3 pav)

Buona notte
Signore

Signora
Signorina
Come sta?

Sto bene, e Lei?
Molto bene
Non ¢ male
Abbastanza bene

brwoh-nab nob-teh
see-nyob-reh
see-nyob-rab
see-nyob-ree-nab
kob-meh stab

stob beb-neh, b eh
mol-toh beb-neh
nobn cheb mab-lch,

Good night/Good-bye
Mie/Sic

Mrs./Ms.

Miss

How are you?

Tam vell, and you?
Very well

Not bad

ab-bab-stabn-zab beb-neh  Presty well
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121-180 D.c. Marco Aurclio, Imperatore
121180 AD. Marcus Aurelius, Emperor





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_451_r1.gif
English Taliano English Taaliano
braces Vapparecchio gums le gengive
bridge il ponte aw la mascella
cavity la carie nerve il nervo
crown la corona tooth il dente
dentist /la dentista (m./£) toothache il mal di denti
denture la dentiera widsom tooth

il dente del giudizio
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Avete .2 Do you have ...2
Potete ...2 Are you able fo .2

A che ora aprie? Atwhot time do you open?
A che ora chivdete? At what time do you close?





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_021_r1.gif
Kl

W
B

yes
gives
himself
there
there

nor

3

ne

and
oneself
from

if

the

some.
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Non capisco ls lezione. 1 don't understond the lesson.
Antonio non mangia la came.  Antonio doesn’ eaf mea.
Non partiemo per |‘America We're not leaving for America.
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Con chi viaggia Lei? With whom are you traveling? (polite)

A che ora apre il museo? At what hour does the museum open?
Quando &% il treno per Roma? When is the train for Rome?

Dov't la fermata delVautobus? Where is the bus stop?

Quanto costa? How much does this cost?

Didov Lei? Where are you from? (polite)

Di dove sei? Where are you from? (informal)

Per quanto tempo state in ltalia? For how long are you in Ttaly? (you, plural)
C% un ospedale qui vicino? Ts there a hospital nearby?

Ci somo molti arist a questora? Are there many tourists a this hour?
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English Ttaliano English Ttaliano
conditioning Varia condizionata hallway il corridoio
apartment Pappartamento heating il iscaldamento
aic la sofftta electricty Peleuricia,

T corrente
balcony il balcone s ilgas
basement a cantina house lacass
bathroom il bagno kitchen a cucina
bathiub Ta vasca da bagno Taundry room I lvanderia
bedroom a camera da letto lease il contratto di affito
building il palazzo, Vedificio living room il soggiomo
celling ilsofftto maintenance Ia manutenzione
closet Varmadio, il guardaroba  owner il padrone di casa
condomi il condominio rent Paffitio
courtyard il cortile roof il tetto
day room il soggiorno. room a stanza, la camera
dining room a sal da pranzo security deposic il deposito cauzionale
entrance Vingresso shower a doccia
elevator Pascensore sairs e scale
freplace il camino storage room a cantina
floor il pavimento tenane Vinquilino, Vafficuario
floor (story) il piano. terrace  termazza
garden il giardino villa vl
garage il garage window la finestra
ground floor il pianterreno
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Tealian English Talian English
alo wll giovane young
basso shore grande big
bello beauriful lungo ong
bruo ugly piccolo small
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Solid Measures Liquid Measures

U.S. System Metrico USS. System Metrico
3/41b. 375 grammi 1 gallon 3

L1 Ibs, 500 grammi

221bs. 1 chilogrammo (un chilo)

“Prices are ofien quoted by the tto (a bectogram).





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_279_r1.gif
io noi

w voi

luiflei/Lei loro
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Abbiamo mangiato bene. We ate well.

Isabella ba studiato regolarmente.  Tsabella studied regularly.
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Facilities Taaliano Pronunciation
bar il bar eel bar
barber il barbiere: el bar-bee-ch-reh
cashier la cassa lab kabs-sab
doorman il portiere el por-tee-eb-reh
dry cleaner la tintoria lab teen-tob-ree-ab
elevator Pascensore lab-shen-sob-reh
gift shop il negozio di regali cel neb-gob-zec-ob dee reb-gab-lee
gm a palestra lab pab-leb-strab
hairdresser il parrucchiere lab pab-roo-ee-yeb-reb.
hotel Palbergo labl-ber-gob

Thotel Job-tel

a pensione lab pen-see-yob-neb
Taundry service a lavanderia lab lab-vabm-deb-ree-yab
maid la domestica lab dob-mes-tee-kab
parking lot il parcheggio ecl par-kejjob
pharmacy a farmacia lab far-mab-chee-ab

room service
sauma
swimming pool

ailor

il servizio in camera
la sauna
la piscina

il sarto

et ser-vee-zee-ob cen kab-meh-rab
lab sab-nah

lab pee-shee-nah

lab sar-tab-ree-yab
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Ttaliano English Ttaliano English

io conosco Tknow. noi conosciamo  we know
t conosc you know voi conoscete  you know

lui/lei/Lei conosce  he/she knows; You know loro conoscono _ they know
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Subject Parlare Serivere Capire
io parlerd scriverd capird

w parlerai seriverai capirai
Tui/lei/Lei parlera seriverh capira

noi parleremo scriveremo. capiremo
voi parlerete seriverete capirete
Toro parleranno seriveranno capiranno
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Maria & bionda. Maria is blond.
Sono io. It’s me.
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Taaliano Engl Ttaliano English

Panniversario  the anniversary il minuto the minute.

annuale annual la notte the night

biennale biannual Tora the hour

ladata the date il secondo the second

la festa the holiday (as il tempo the time (also,
in “festive”) weather)

il millennio

the millennium
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E Puna. Ieis 1 o'clock.

E mezzogiorno. Ttis noon.
E mezzanorte. Itis midnight.
Sono ledue. Itis 2 o'clock.

Sono le nave ¢ mezzo. Teis 9:30.
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Adverb

Comparative

Absolute Superlative

bene (well)

male (badly)

‘malto (much/a log)
poco (lictle)

‘meglio (better)
peggio (very badly)
pi, di pii (more)

meno, di meno (less)

benissimo (best)
malisim (worse)
mltsimo (very much)

pochisimo (very lictle)
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English

Italiano English Ttaliano
abstract astratto masterpiece il capolavoro
acrylic acilico the Middle Ages il Medioevo
architecture Parchitettura mosaic il mosaico
background lo sfondo oil olio
Baroque il Barocco painter il pitiore
bronze il bronzo painting il quadro
ceramic Ia ceramica pencil la matita
classical dlassico pen la penna
cubism il cubismo perspective Ia prospetciva
depth Ia profondia picture la pittura, il quadro
drawing il disegno pigments i colori
Etruscan erusco portrait il ritrato
figure a figura realism il realismo
foreground il primo piano the Renaissance il Rinascimento
fresco Paffresco restoration il restauro
fucarism il futurismo sculpture a seultura
geometric geometrico shadow Tombra
granite il granito sketch o schizzo
human figure Ia figura umana statue a statua
landscape il pacsaggio still-life painting la natura morta
light Ta luce symbol il simbolo
marble. il marmo visual arts le belle arti
master il macstro work of art un’opera d'arte
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Traliano English Traliano English
o devo Tmuse noi dobbiamo. e must
 devi you must voi dovete you must
luiflei/Lei deve he/she/You must oro devono® they must

“Emphass sbould be placd on thefirs syllable o the third persom plural (ro).
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79 0. M Visusio distrusse Pompei,
79D, Vesuvius destroyed Pompei.
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Vacquaforte etching (lterally, strong water)
la banconota banknote
la belladonna deadly nightshade
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Non mi piace il fegato. T don’t like liver.
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10

1.

12

13

14,
15,

16.

Un osso duro.
Dire pane al pane e vino
al vino.

Mangiare pane e cipolla

“Togliers il pane di bocea.

Di pasta buona.
Avere lo spirito di patata.

Essere un saceo di patate.

Fare polpette di
Rosso come un peperone.

me FEoe

A hard bone.

“To call bread bread and wine
wine (to call 2 spade a spade).
To eat bread and onion.

(To live on bread and water)
“To give bread from your mouth.
Of good pasta (good natured).
To have the spirit of a potato. (a bore)
To be a sack of potatoes. (lazy)
“To make meatballs of ...

Red as a pepper.
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Traly United States Tealy United States

Women—Clothing Men—Clothing.
38 4 4 34
40 3 46 36
4 8 48 38
“ 10 50 40
46 12 52 42
48 4 54 4
50 16 56 46
52 18 58 48
60 50
Women—Shoes Men—Shoes
35 5 38 5
36 6 39 3
37 7 40 7
38 1 4 8
39 9 2 9
40 10 ) 10
4 1 £ n
45 12

46 13
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English

Ttaliano

Pronunciation

African
American
Belgian
Canadian
Chinese
Danish
Dutch

africano(s)
americano(a)
belga
canadese
cinese
danese

olandese

ab-free-kab-nobah)
ab-nneh-ree-kab-noh(ah)
bel-gab
kab-nab-deb-sch
chee-neh-zeh
dab-neh-zch
ob-lan-deb-zch
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Gender This These

Mascaline questo libro questi libri
(chis book) (these books)
questanno® questi anni
(chis year) (hese years)

Feminine questa perna queste penne
(chis pen) (these pens)
questidea queste idee
(chis idea) (these ideas)

Al singulay nouns beginning with a vvel take quest’
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Tealiano English Ttaliano English
o sard il be noi saremo we will be
w sarai you will be voi sarete you will be
lui/lei/Lei sara he/she/(i)" will be; Youwill b loro saranno  they will be

leaian bas o meater ¢ but uses he verb form alone o referto hings and aninval,
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Vegetable La Verdura Pronunciation
eggplant la melanzana lab meh-lan-zab-neh
garlic Taglio lab-lyoh

green beans i fagiolini et fb-job-lee-nee
legumes i legumi ce leb-goo-mee
letwuce a lattuga lab lab-too-gab
mushrooms i funghi ee foom-ghee

olive Toliva lob-lee-vab

onion la cipolla lab chec-pob-lab
peas i piselli e pee-zeb-lee
potato la paata lab pab-tab-tab
rice il riso eel rec-zob

spinach gl spinaci e spee-nab-chee
tomato il pomodoro e pob-mob-dob-rob
vegeuble/greens  la verdura lab ver-doo-ra
zucchini gli zucchin et s00-kee-nee
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The Gods

Apolo (Apollo)
Jupiter (Zeus)

Mars (Aves)
Mercury [Hermes)
Neptune [Poseidon)
Vulcan [Hephaisios)

The Goddesses
Ceres [Demeter)
Diana (Arlemis)
Juno {Hero)
Minerva (Athena
Venus (Aphrodite]
Vesta (Hestia)
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Ai bambini non piace il fegato. The children don’t like liver.
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1. position __posizione . pessimism
incredible prudent

. nation 8. continent

. presence 9. religious

. identity 10, difference
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Mi lavo il vis, Twash my face.
Si toglie la giacca. He/she takes off the jacker.
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English Traliano English Ttaliano
What time is i Che ore sono? Che ora @2 The dme i ... Sonole ..
Atwhattme?  Ache ora? an hour un'ora
a half hour una mezzora 2 minute un minuto
aquarterpast ¢ un quarto 2 quarter to ‘meno un quarto
asecond un secondo ago f
and e before/after prima/dopo
early/hate in anticipo/in ritardo half past emezzo
in fra inthe afienoon  di pomeriggio
< un po’ in the evening disera

. an hour . un'ora inthe morning i mattina

a half hour - una mezz'ora less than/before — meno (le)
on time in tempo since da
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Sta attento! Pay attention!
Sta zitto! Be quiet!
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Tnalian Conjugation (Present Indicative)

andare (co go) vado, vai, va, andiamo, andate, vanno
avere (to have) ho, hai, ha, abbiamo, avete, hanno

dare (10 give) do, dai, da, diamo, date, danno

dovere* (10 have to/must) devo, devi, deve, dobbiamo, dovere, devono
esere (1o be) s0n0, sei, &, siamo, iete, sono

Jare (10 do/make) faccio, fai, fa, facciamo, fate, fanno.

potere (10 be able to/can) 0350, puoi, pubd, possiamo, potete, possono
sapere (co know) 50, 5ai, 52, sappiamo, sapee, sanno.

stare (o beto siay) sto, stai, sta, stiamo, state, stanno,

wolere (t0 want) voglio, vuoi, vuole, vogliamo, volete, vogliono

“dovere can alsg mean w owe as i the word debr.
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Subject Conditional Endings Subject Conditional Endings

io i noi —emmo
w esti voi ceste
lui/lei/Lei —ebbe loro —elbers
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andare (t0 go)
ebiedere (10 ask)
prendere (t0 take)
prenotare (v reserve)
ritormare (to reurn)
salre 1o get ons go up)
seedere (o get off)

vado
chiedo ...
prendo
prenoto ..
riomo ...
silgo ..
scendo ...
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T Negozio La Merce The Store ‘The Merchandise

laprofumeria i profumi, i cosmetici _cosmeticsshop _ perfumes, cosmetics

laubaccheria  le sigarette, i sigari,  tbacco shop cigarettes, cigars,
i fammiferi matches
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Counery Pacse Counery Pacse

Belgium Tl Belgio North Korea La Corea del nord
China LaCina South Korea La Corea del sud
Denmark La Danimarea Lebanon 1l Libano

Egype LEgitto Libya La Libia

England Linghilterra Mexico 11 Messico

Ethiopia LEtiopia La Norvegia

Finland La Finlandia La Polonia

France La Francia Portugal 1l Portogallo
Germany La Germania South Africa 11 Sud Africa
GreatBriin ~ La Gran Brewagna  Spain La Spagna

Greece La Grecia Sweden La Sveria

Ireland Liranda Switzerland La Svizzera

Tsrael Tsracle Torkey La Turchia

Taly Llalia United States Gl Stati Uniti d’America
Japan 1l Giappone Vatican ity La Citta del Vaticano
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ho scritto

hai scritto

ha scritto
abbiamo seritto
avete scritto
hanno scritto

scrivevo
scrivevi
Scriveva
Scrivevamo
scrivevate
scrivevano
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Verb Pronunciation Meaning
rifiutare ree-fyoo-tab-reh to refuse, to reject
rilassare ree-lab-sab-reh o relax

riparare ree-pab-rab-reb 0 repair, to fix
riservare rec-zer-vabreh 0 reserve, to put aside

seusare
soddisfare
sognare

sposare

telefonare.
terminare
trovare
usare
vietare
visitare
volare

votare

rec-speb-tab-reh
rec-tar-nab-reh
sabl-tab-reh
sabl-vab-reh
skoo-zab-reh
sob-dec-sfab-reh

spob-zab-reh
swob-mab-reh
tel-leb-fob-nab-reh
ter-mee-nab-reb.

trob-vab-reh
o0-zab-reh
vee-ch-tab-reb
vee-zee-taboreh
vob-lab-reh
vob-tab-reh

o respect
to retum

o jump

t0save

 excuse

o satisfy

10 dream

to marry

0 play an instrument, to sound
0 telephone

0 terminate

to find

0 use

o forbid/prohibit

o visic

tofly

0 vote
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Questo ¢ mio fratelo. “This is my brother.





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_514_r1.gif
‘The Bank La Banca

interest Pinceresse
compound . composto
fate tasso di

investment investimento

invoice la fattura

loan il prestito

long term alungo termine

‘monthly statement
mortgage
overdrawn account
overdrawn check
payment
percentage

pin

promissory note
quarter

rate

receipt

safe

sale

savings book
short term
signature

stock

sum

teller

toul

traveler’s check

window

Testratto conto

il muo

il conto scoperto
Passegno scoperto
il pagamento

Ia percentuale
codice

la cambiale

il rimestre

haraa

la ricevuta

la cassaforte

la vendita

il libretto di risparmio
abreve termine

la firma

TPazione

a somma
Timpiegato di banca
il totale

travel check

lo sporcello
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English Sinonimi
because ‘ammesso che, dal momento che, visto che.
s0 that,in order  affinché, cosicché, in modo che
why? come mai?, per quale ragione?
danger azzardo m, rischio m
person anima £ creatura f; figura £, ale mf, tipo , tizio m
piacerem  pleasure allegrezza f, diletto m, godimento
pietra f stone. cioolo m, masso m, roccia f; sasso m
pizzom lace merlecto m, trina f
poi then appresso, dopo, in seguico, quindi
poliziaf police carabiniere m, guardia f; questura ; vigile 7f
ponte m bridge cavalcavia m, passerella f
portaf door portone m, soglia ; sportello m, uscio  (coll)
postom place, seat banco 7, panca £ poltrona f;sedia f sedile m, sgiola £ (coll)
presente present attuale, contemporaneo, corrente, odieno, vigente:
presto soon, early fra poco, di buon’or, ala svelt, in anticipo, velocemente
prigione/ prison carcere m, galera f, penitenviario m, prigionia f
processione f  procession corteo 7, parata £, sfilaa f
prossimo next appresso, dopo, po, seguente, successivo
pubblicica/  publiciy, awviso , afiso  annuncio m, manifesto , poster 71,
advertising promozione f; réclame /-
pulito clean lindo, mondo, netto
puro pure autentico, genuino, schictto
purwoppo  unforunately  per disgrazia/sfortuna/sciagura
quadernom  notebook agenda £, diario , bloceo notes m, rubrica ; taccuino
quilche volta  sometimes. di quando in quando, di tanto in tanto, ogni tanto, talora,
talvolta, una volta anto
rabbia f rage, anger collera f; furia £, furore m, ira  stizza f
raccontom  story, tle favola f fiaba £, narraciva £, romanzo , storia f
ragazza f girl adolescente mf, fanciulla f coll), giovane mf ragarzina f.
teenager mf
ngmom  boy adolescente f, fanciullo 7 (coll), garzone m, ragazino m,
teenager imf
regalom gift donazione f; dono m, clemosina £ offerta f; omaggio ,
presente 7, strenna |
regola f rule canone m, legge f, normativa f
religioso religious credente, devoto, pio, sacro, santo
rendimento s performance  performance £, produtivith f
ricevutaf  receipt buono , cedola £ coupon , scontrino
richiesaf  request esigenza f, domanda £, pretesa f
ricordorn  memory ‘memoria f; souvenir 71
riduzione f  reduction/sale  liquidazione £, saldo m, sconto m, svendita f
ristorante 7 restaurant se locale
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Infinitive Past Participle Infinitive Past Participle
accludere accluso nascere. nato
aprire aperto. offendere offeso
assumere assunto offrire offerto
chiedere chiesto piacere piaciuto
chiudere chiuso, piangere pianco
convincere convinto prendere preso
correre corso rendere reso
cuocere cotto ridere iso
decidere rimanere rimasto
dipendere rispondere risposto
dipingere rompere oo

di scegiere scelto
discutere scendere sceso
distinguere distinto scoprire scoperto
dividere diviso succedere successo
esprimere espresso. wradurre tradorto
fare fao uecidere ueciso
leggere letto vedere vistofveduto
morire morto vincere vinto
muovere mosso vivere vissuto
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LEspressione

Expression

Cameriere!
Vorrei prenotare
. per stasera.
. per domani sera.
per sabato sera.
. per due persone.
. alle otto.

Possiamo sederci ..

vicino alla finestra
. sul terrazao?

C% una zona per non famatori?
Quanto tempo si deve aspettare?
Qual & h specialita della casa?
Qual &l piatto del giorno?

Che cosa ci consiglia?

Vorrei una porzione di ..

Il conto, per favore.

Abbiamo mangiato® molio bene.

T'd like to make a reservation ...

.. for this evening.

for tomorrow evening.
. for Saturday evening
for two people.

for 8:00.

May wesic ..

. near the window?

.. on the terrace?
Is there a nonsmoking section?
How long is the wait?

What is the house special?
What is the special for the day?
What do you recommend?

T'd like one portion of ...

The check, please.

We ate very well

“Past pariciple of mangiare.
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‘mettere nero su bianco
o put black to white
(to put down in writing)

vedere rosa
o see pink (to see through
rose-colored ghsses)

vedere nero

t0 see black (to be angry
o pessimistic)

ross come un peperone
red as a pepper

essere nero
t0 be black
(to be in a bad mood)

un numero verde
a green number
(@ toll-free number)
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The Place 1l Posto Pronunciation
the beach a spiaggia lab spee-abjab
the casino il casing cel kab-see-noby
the court/feld il campo el ka-pob

the golf course il campo da golf el kamr-pob dab golf
the gym Ia palestra lab pab-leb-strab
the mountain Ia montagna lab mon-tabm-yab
the ocean Foceano lb-sheb-ab-nob
the park il parco e par-tob

the path il sentiero el sen-tee-chrob
the pool 1a piscina lab pec-shee-nab
the rink la pista di pattinaggio

lab pees-tab dab paby-tee-nab-job
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Italiano

English

Ttaliano

English

io capisco
tu capisci

lui/lei/Lei capisce

Lunderstand

you understand

he/she understands;

You understand

noi capiamo
voi capite

Toro capiscono

we understand
you understand
they understand
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English Ttaliano Pronunciation

bus Tautobus low-tob-bus

bus stop Ta fermata dellautobus lab fer-mah-tab doa-10b-boos

connection la coincidenza lab kob-cen-chee-den-zab

information Puffcio informazion loofee-chob een-for-mab-zec-
ob-nee

i il asst el tab-see

train il treno el treb-nob

. by train (railway) .. per ferrovia per feb-rob-vee-yah

.. tmain station .. la stazione ferroviaria lab stab-zec-ob-neh foh-rob-

ticket
.. round-ip ticket

.. one-way ticket

. first/sccond class

il bigletto
il biglietto di andata € ritono

. il biglietto di corsa semplice

. di prima/seconda classe

Ta biglietteria
Torario, la tabella
il binario

Ia sala daspetto
il sedilefil posto
il finestrino

vee-yab-ree-ab

el beel-yeb-1oh

.. dee abn-dab-tab ch
ree-tor-nob

.. dee kor-sab semt-plee-cheb.

. dee pree-mab/seh-kobn-dab
Mab-seh

lab becl-yeb-teb-ree-yab
lob-rab-ree-ob, lab tab-beb-lab
el bee-nab-ree-ob

lab sab-lab dab-speb-tob
eelseh-dee-leh/ec pobs-tob

el fee-neh-stree-nob
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English Ttalian English Ttalian

ace bandage la fascia elastica mirror To specchio

antibiotics gl andbiotici needle and thread  ago ¢ filo

aniseptic Pantisettico nose drops Te gocce per il naso

aspiin Paspirina pacifier il ciuccio

Band-Aids i cerord pills le pasiglie

body lotion Ialozione prescription la ricetta medica

baby bottle il biberon razor il rasoio

castor oil Folio di ricino safety pin 1o spill di sicurerza

condoms i preservativi, sanitary napkins gli assorbenti

i profilaici

cotton balls i baruffoli di ovatta  scissors e forbici

cotton swabs i amponi per shaving eream Ia crema da barba

(for ears) le orecchic

cough syrup o sciroppo per la tosse _sleeping pill il sonnifero

deodorant il deodorante soap il sapone

depilatory wax la ceretta depilatoria  syringe la siringa

diapers i pannolini talcum powder il alco

eye drops Ie gocce per gl occhi  tampons i tamponi

floss il flo interdentale  thermometer il termometro

gauze bandage Ia fascia tssues tovaglioli di carta

heating pad Vimpaceo caldo toothbrush o spazzolino da

denti

ice pack la borsa del ghiaccio  toothpaste il dentifricio

laxative il ssadivo tweerers le pinzette
vitamins e vitamine
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Tulian English Lulian English
autraverso through, across Tonano far
dentro inside sopra above
finoa unil sotto below
ouside varso tovard
together sicino close
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T piace lo spetacolo?
Mi piacciono gli animmali,
Le piace Plealia?

Vi piacciono le maccbine.

Ti & piaciuto lo spettacolo?
Mi somo piaciuti gli aninali.
Le & piaciuta Iltalia?

Vi somo piaciute le macchine.
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Preparation La Preparazione Pronunciation

baked al forno abl for-nob
boiled bollito bobLlee-t0b

breaded impanato con-pab-nab-toh

fried fritto Sreet-toh

gilled alla griglia ab-lab gree-lyah

marinated marinato mab-ree-nab-toh

medium normale nor-mab-leh

poached in camicia cen kab-mee-chab

rare al sangue abl sabn-gueh

steamed al vapore bl vab-pob-reb

well done ben cotto ben kob-10b

fried (cggs) e wova fitte Jeb wob-vab freet-teh
hard-boiled (eggs) e vova bollice leb wob-vab bob-lee-teh
poached (eggs) e vova in camicia Jeb wob-vah een kab-mee-chab
serambled (eggs) le uova strapazzate leb wob-uab strab-pabtsab-tch
sofe-boiled (cggs) e uova alla coque leb wob-uab ab-lab kob-kay

omelene la fritar lab freet-tab-tab
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Pasciugamano
il bucanee

il quciverba
i girasole

il guardaroba
i pescespada
il portacenere
lo scolapasta

towel (lterally, dry the hand)
snowdrop

crossword

sunflower (literally, curn sun)
wardrobe

swordfish

ashtray (iterally, carry ash)
colander
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Singular Plural

o) i (we)
£ (you, informal) woi (you)
LuifleifLei (he/she/You) loro (they)

“The pronaun Lei (it a capital L) signifies You (polite or forma); the pronoun e sgnifes she. Both,
bowever, are third person,
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English

Sinonimi

molo (adj)

molto (adv)
morbido
neanche
negori

nome
nonostante

nonostante
nord m

odore m
omosessuale 7
onesto
operaf
operaio/a mif

ordine
ospedale m
ovestm
padrone/a mif

pacse m
pagaf

paroha f
particolare m
passeggiata f
pastom
paraf
pavsa f

pellef

pene m

per favore mr

member
size, measurement

method, way, manner

a lot, much, many

very, much
soft

wall

neither, nor
name

not
nowvithstanding,
in spite of
although

north

odor
homosexual
honest

work (a piece of)
worker

order
hospital

west

owner, landlord,
employer
counary, villsge:
Py

word
detail

walk

meal

fear

pause, break

skin, leather
penis

please

consociato/a nif, consocio/a mif, iscrivo/a mif, socio
dimensione f{ numero , taglia /

‘maniera f, mezzo m, sile m, via f

parecchio, tanto, un casino di, un mare di, un mucchio
di (coll, una folla di (coll)

assai, cosl, proprio, tanto, troppo

facco, molle, soffice, moscio

mura £ muraglia f, parete f

‘nemmeno, neppure

bottega £ magazzino m, supermercato

appellativo , cognome 1, nominativo », soprannome 71
affatto, mica, per niente

a dispetto di, malgrado

benché, anche se, malgrado, per quanto, sebbene
settentrionale

aroma m, frageanza f; profumo m, puczo m (vulg)
finocchio 7 (vulg), gay mf,lesbica £, omosex mf
fedele,leale, retto, sincero.

lavoro m, tesi £, testo 71

artigiano/a mif, dipendente mf; impiegato/a mff,
Iavoratore® mf*, personale” mf.stipendiato/a mf
comando m, direttiva f, istruzione f

casa di cura £ clinica £ infermeria £, pronto soccorso
occidente m, ponente m

possidente mf, proprietario/a mif, signore/a mif

borgo m, nazione f patria £, stao m, terra £, villaggio m
compenso m, guadagno m, pagamento m, reddito m,
rendita f, icompensa f, eemunerazione £, retribuzione ;
salario 7, stipendio nr

lessico m, termine , socabolario m

dettaglio m, sfumatura f

camminata , giro 1

cena f; merenda £, pranzo m, spuntino 7

apprensione f; panico 7, spavento m, terrore m

break 7, dormitinaf,intermezzo m, intervallo , iposo 7,
siesta f

carnagione ; cuoio , pelo 7

cazzo m (sulg), fallo m, minchia £ vulg), pisello m,
pistolino 7 (vulg), wceello m

per cortesia, per piacere, prego
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Espressione Expression

Che taglia porta? What sce do you wear?
Porto la misura . Twear size
Che numero di scarpe? What size shoe?
Porto il mumero .. Twear asie ..
Dov'é il camerino? Where i the ftting room?
5t0 solo dando un'occhiata. T'm just looking.
Questo & (troppo) ... “This s (100)
aro. . expensive, dear.
classico. . classical
. corto. .. short.
. di moda. . in fashion.
.. economico. . inexpensive.
.. fuori stagione. . out of season.
. grande, - big.
. lungo .. long.
. stretto. < tight,
il commessofla commessa the sales clerk
Ta misura, a taglia®* the size

il numero di scarpe the shoe size
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Maurizio & di Verona. Maurizio is from Verona,
1 Gambini sono italiani, “The Gambinis are Italian.

La banana & gialla. The banana s yellow.
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LR

Ti va di andare al cinema?
Le

Le piacerebbe vedere il castello.

Ti interessa accompagnarmi
al negozio?

“Ti piacercbbe mangiare un gelato?

teressa fare un viaggio in Ttalia.

No, non _ va di andare al cinema.
s

., interessa farc un viaggio in lulia
No, non __ piacerebbe vedere il castello

No, non __ interessa accompagnar
al negozio, grazie.

Si, __ piacerebbe mangiare un gelato!
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Instrument Lo Strumento Instrument Lo Strumento
accordion Ta fisarmonica oboe Toboe

cello il violoncello piano il pianoforte
clarinet il clarinetto piccolo il piccolo

drum il amburo, la batteria  saxophone il sassofono
fluce il flauto trombone il trombone
guitar. a chitarra trumpet a tromba

harp Tarpa viola aviola

homn il como violin il violino
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Ttaliano English Tealiano English

o sarei Twould be noi saremmo e would be
w saresti you would be voi sareste you would be
Iui/lei/Lei sarebbe  he/she/You would be loro sarebbero  they would be
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At the Table Al Tavolo Pronunciation
bowl Ta ciotola lab chob-tob-lab
a scodella lab skob-debl-lab
carafe a caraffa lab kab-raf-fib
p ha tazza lab tab-tsah.
dinner plate cel pec-ab-tob.
fork la forchetta lab for-keb-1ab
glass il bicchiere eel bee-kee-yeb-reb
kife il coleello eelkob-tel-lob
menu il ment el meb-noo
napki il tovagliolo el tob-vab-lyob-lob
oil Polio lobl-yob
pepper il pepe eel pebepeh
pitcher Ia brocea lab brob-kab
salad bowl Pinsalatiera leen-sab-lab-tee-yeh-rab
sl il sale eel sab-leh
silverware, Pargenteria lar-jen-tch-ree-ab
spoon il cucchiaio el koo-kee-ay-yob
sugar bowl Ia zuccheriera lab zo0-kel-ree-yeb-rab
table il tavolo eel tab-vob-lob
tablecloth a tovaglia lab tob-vab-lyab
teapot la teiera lab teb-yeb-rab
teaspoon il cucchiaino cel koo-kee-ay-ce-nob
Paceto lab-cheb-tob

vinegar
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Vado all wniversita. Tam going to the university.
Andiamo al isorane. We're going o the restaurant.

cAndate a mangiare? Are you going to cat?
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Posso I 'can
vOgr,o } partie Twarnt to } leave

| must
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Masculine Feminine

Preposition Singular Plural Singular Plural
il T PIY T ke

a aallo Al i aghi alla all’ alle
in e nello nell nei negli  nella nell’ nelle
d@i ded dello el dei degli della el delle
su sl sullo sull”sui sugli sulla sl sulle
d il dallo dl i dagli dalla dall’ dalle
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Bere come una spugna. “To drink like a sponge.

[N i

2. Di bocea buona. a. A good mouth (a good cater).

3. Una ciliegia tira Paltra. e. One cherry pulls the other.

4. Non me ne importa un fico secco. ¢, T don't care one dry figs worth.
5. Fare la fittata. n. To make an omelette of things.
6. Fino al midollo. p. To the marrow.

7. Liscio come Folio g Smooth as oil.
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: Puna. Itis 1 o'clock.

Somo e tre. Ttis 3 o'clock.
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(pensare di) Penso di andare in italia.
Tam thinking of going to Traly.

(pensare a) Pesoate
T'm thinking of you.
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Iraliano English Inaliano English
io faccio Ldo noi facciamo we do
 fai you do voi fate youdo
lui/lei/Lei fa he/she does; You do loro fanno they do
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Singular Plural

Possessive  Masculine  Feminine Masculine Feminine
my il mio la mia i miei e mie
your il wo lawa ol le e
histher (i) il suo la sua isuoi le sue
Your* il Suo Ia Sua i Suoi le Sue.

our il nostro Ia nostra inostri le nostre
your il vostro la vostra ivostri le vostre:

il loro laloro iloro le loro






OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_512_r1.gif
The Bank La Banca

account il conto
.. checking account il conto corrente

.. savings account <. il conto di deposito
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Letter Combination
cra0u

kab-zab
(house)
colore
kob-lob-reh
(color)

Letter Combination
csh

chiamare
kee-ab-mab-reh
(to call)

Sound
k

amico
ab-mee-kob

(friend)
conto
kobn-tob
(bill/check)
Sound

w

occhio
ob-hee-yob
(ey9)

Pronunciation Guide
Say ¢, asin comp
kaborob
(expensive/dear)
alur
kool-too-rab
(culture)

Promunciation Guide

Say ¢ asin camp

perché
per-keh
(why)

bocea
bob-kab
(mouth)

Machiavelli
mab-kee-ab-veb-lee
(Machiavelli
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English Ttaliano Pronunciation
almond la mandorla lab mabn-dor-lab
apple lamela lab meb-lab
apricot Palbicocea lal-bee-kob-kab
banana Ia banana lab bab-nab-nab
cherry a ciliegia Leb cheel-ye-jab
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English

Traliano

Itis 7:30.

Teis 8:40. (20 minutes to 9)
Itis 9:45. (a quarter to 10)
Itis 10:50. (10 minutes to 1)
Ieis 11:

. (5 minutes to noon)
Itis noon.
Itis midnight.

Sono le sette ¢ mezzo.
Sono le nove meno vent
Sono le dieci meno un quarto.

Sono le undici meno dicci,

‘mezzogiorno meno cingue.

i mezzogiorno.

E mezzanotte.
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Non voglio alzarmi troppo presto. T don’e want to wake up too carly.
Dexo lavarmi i capell, Tmust wash my hair.
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Masculine Noun _ Feminine Noun _ Pronunciation English
Tuomo kwob-mob. the man
la donna lab doh-nab the woman
lab-mee-kob the friend 7.
Tl'amica lab-mee-kab the friend f.
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Stiamo andando al cinema. We are going to the movi
Sto studiando il mio libro. Tam studying my book.
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English Tealiano English Tealiano

blush il fard eyeshadow  Tombretto

body lotion Ia crema per il corpo nail polish I smalto per le unghie
brush la spazzola perfume il profomo
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Color Colore Pronunciation

beige beige bebj
black nero neb-rob
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Lo cerco.
Tam searching for ic.

Cerco il teatro.
Lam searching for the thearre.

Guardo la ragazza.
Tam looking at the girl.

La guards.

Tam looking at her.

R





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_211_r1.gif
753 4c.
753 B

106-43 4.
106-43 B.C.

La fondazione di Roma.
‘The foundation of Rome

Cicero, oratore.
Cicero, orator





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_475_r1.gif
The Verb 1l Verbo
to call back richiamare
o dial comporre il numero

0 drop a line/to buzz someone
to hang up

o hold

to insert the card
©leave a message

to make a call

to pick up.

o press

to receive a call

t0ring

to speak to an operator
0 wlephone

dare un colpo di telefon @
attaceare, riagganciare
attendere

introdurre la carta

lasciare un messaggio

fare una telefonata

alzare il ricevitore/la cometta/rispondere al telefono
premere

ricevere una telefonata

suonare/squillare

parlare con un operatore

telefonare
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English Traliano Pronunciation

how come kob-meh

how much quanto Jewabn-tob,

what che cosa (can be broken hay kob-zah
up as che o usa)

what time acheora ab kay ob-rab

when quando kabn-dob

where dob-veh.

where s .2 dob-veh

who ke

why per-kay
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Learning
Italian

Third Edition
by Gabrielle Ann Euvino

ALPHA
£ Penguin G
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Number Ttalian Pronunciation
u undici oon-dec-chee
12 dodici dob-dec-chee
13 wredici treb-dee-chee
14 quattordici lwal-tor-dee-chee
is quindici leween-dee-chee
16 sedici say-dee-chee
17 diciassette dec-chalyseh-1eh
18 diciotto dec-chob-tob
19 diciannove dee-chab-nob-veh
20 venti ven-tee
2 ventuno ven-too-noh
2 ventidue ven-tee-doo-weh
n ventitre ven-tee-treb
% ventiquattro ven-tec-kwab-trob
2 venticingue vern-tee-cheen-kuch
26 ventis vern-tec-say
7 ventisette ventec-seb-tch
3 ventotto ven-tob-toh
2 ventinove ven-tee-nob-veb
30 trenta tren-tab
I quarana lewab-rabn-tah
50 cinquanta cheen-lewabn-tab
6 sessanta seb-sabn-tah
K setanta seb-tabn-tah
80 ottanta ob-tabn-tab
90 novanta nob-vabn-tah
100 cento chen-toh
101 centuno chen-too-nob
200 duecento do-ay-chen-tob
300 trecento treh-chen-tob
400 quattrocento kab-trob-chen-1ob
500 cinquecento cheen-kaay-chen-toh
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Amount La Quantid Amount La Quantiti

a bag of un sacchetto di akilo of un chilo di
aboule of una bortiglia di apackof un pacchetto di
abox of una scatola di a piece of un pezzo di
acan of una lactina di aquarter pound of  un etto di
acontainerof un barattolo di asack (lor) of un sacco di

a dozen of una dozzina di aslice of una fecta di

a drop of una goceia di atenof una decina di

ajar of

un vaserto di
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Taliano English Italiano English

io rimango I remain noi rimaniamo e remain
u rimani you remain voi rimanete you remain
lui/lei/Lei rimane _he/she remains; You remain loro rimangono _ they remain
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Spices Le Spezie Spices Le Spezie
honey. il miele pepper il pepe
Ketchup il ketchup rosemary il rosmarino.
minc la menta saffron o zafferano
mustard Ia senape salt il sale
nutmeg Ia noce moscata sugar o zucchero
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Verb Pronunciation Meaning

liberare lee-beh-rab-reh o liberate/to set free
limitare lee-me-tab-reh o limit

lottare Dob-tab-reh o struggle, to fight
mandare mabn-dab-reb wsend

meritare meb-ree-tab-reb o deserve

misurare mec-zo0-rab-reh 0 measure
modificare mab-dee-fee-kab-reh © modify

nuotare mwob-tab-reb 0 swim

occupare ob-koo-pab-reh © occupy

odiare obdec-ab-reh o hate

operare ob-peb-rab-reb t0 operate

ordinare or-dec-nab-reb w order

organizzare or-gabonee-zab-reh to organize
osservare ob-ser-vab-reb 0 observe

parlare par-lab-reb o speak

partecipare par-teb-chee-pab-reh 0 participate
passare pab-sab-reh 0 pass

pensare pen-sab-reh © think

perdonare per-dob-nab-reh to forgive, to pardon
pesare peb-zab-reh © weigh

pettinare pel-tee-nab-reh o comb

portare por-tab-reb  bring, to carry, o wear
pranzare prabn-zab-reh o eat lunch, to dine
pregare preb-gab-reh o pray, to request
prenotare preb-nob-tab-reb o reserve

preparare preb-pab-rab-reh 0 prepare
presentare. preb-zen-tab-reb o present

prestare prebstab-reh ©lend

provare prob-vabreh oy
raccomandare rab-kob-mabm-dab-reh 0 recommend, to register
raccontare rab-tobn-tab-reh 0 tell, to recount
rappresencare rab-preb-zehn-tab-reh t0 represent

respirare rebespee-rab-reh to breathe
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Masculine Noun  Feminine Noun _ Pronunciation English
il padre ecl pab-dreh, the father
la madre lab mab-dreh the mother
il marito eel mab-ree-tob the husband
la moglie lab mol-yeb the wife
il nonno eel nob-nob the grandfather
a nonna lab nobonab the grandmother
il fratello el frab-teb-lob the brother
la sorella lab sob-reb-lab the sister
il cugino eel kosjee-nob the cousin 7.
Ia cugina lab koo-jee-nay the cousin f.
il ragarzo eel ra-gab-tsoh the boy
la ragazza lab rab-gab-tsab the girl
lo zio lob zec-ob the uncle
lazia lab 2ce-ab the aunt
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Partiamo alle otto, no? We're leaving at 8, no?

Capisi la lesione, vero? You understand the lesson, right?
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Traliano English Ttaliano English
(fare) baccano tomake a ruckus  (fare) benzina o getgas
(fare) colazione 10 have lunch (fare) del bene o do good

(fare) finca
(fare) il pieno
(fare) Pamore
(fae) le spese

(fare) male a qualeuno
(fare) tardi

(fare) un giro

(fare) un viaggio

(fare) una brutta
figura
(fare) una fotografia

(fare) vedere

t0 pretend

o filitup

10 make love
10 go shopping

t0 hurt someone
0 be late

10 take a spin

0 take a rip

0 make a bad
impression
to take a picture.

0 show

(fare) il bagno
(Rar) a doccia
(fare) Pautostop

(fare) le valigie

(are) presto

(fare) un controllo

(fre) un regalo

(fare) una bella
figura

(fare) una domanda

(o) una paseggiata

to take a bath

0 take a shower

o hitchhike

to pack/prepare
one’s bags

© be early

o geta wne-up

o give a gift

to make a good
impression

10 2ska ques

to take a walk
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Verb Past Participle Meaning
andare andato togo
apparire apparso’ 10 appear
arivare arivato warrive
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English

Lltaliano Pronunciation
Monday lunedi loo-neh-dee
Tuesday martedi mar-teb-dee
Wednesday mercoled: mer-kob-leb-dee
Thursday gioved: Job-veh-dee
Friday venerdi ven-er-dee
Saturday sabato sab-bab-toh
Sunday domenica dob-meb-nee-ka
‘The weckend il fine sectimana el fe-neh seb-tee-mab-nab
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Color Colore Pronunciation
blue blu oo

brown marrone mab-rob-nch
gold oro oroh

gray grigio greesjob

green verde ver-deh

orange arancione ab-ran-chob-nch
pink rosa rob-zab

purple viola vec-ob-lab

red rosso rob-sob

silver argento arsjen-tob

white bianco bec-abm-ob
yellow gillo Jabl-lob
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Expression L'Espressione
even though ... benché ..
incase ... nel caso che .

Tt seems tha
15 difficult that

Tes easy that ...

165 good/bad that ..

I6s important that .

Ies incredible that

165 likely (probable) that ..
165 necessary that ...

I¢s not important that ..

It possible/impossible that ...

I strange that ..
provided that ..
sothat ...

unless

until

without ...

Sembra che
E difficile che
E facile che ..
E bene/male che ...

E probabile che ...
Bisogna che ...
Non importa che
E possibile/impossibile che ...
E strano che ...

purché .

affinché ...

ameno che

finché non
senza che ...
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Verb

Pronunciation Meaning
aprire ah-pree-reh t open
bollire bob-lee-reh 0 boil
convertire o convert
coprire kob-pree-reh to cover
dormire dor-miee-reh 0 sleep
fuggire Soogee-reh 0 escape
mentire men-tee-reh tolie
offrire ob-free-reh 10 offer
partire par-tee-reh o depart
seguire seb-guee-reh o follow
servire ser-vee-reh o serve
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English Taliano

Hello! Pronto!
With whom do I speak? Con chi parlo?

Twould like to make a phone call.  Vorrei fare una telefonata.
Do you sell elephone cards? Vendete schede telefoniche?
Is ... there? Ce.2

Tés .. (your name). Sono ..l two nome).

P like to speak with .. Vorrei parlare con ..

Tl call back later, Richiamo pi tardi
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Number Ttalian Pronunciation
1.000 mille meel-lay
1.001 milleuno meel-lay-00-nob
1.200 milleduecento mec-lay-doo-h-chen-tob
2.000 duemila doo-ch-mee-lah
3.000 tremila treb-mee-lab
10.000 diecimila dee-ay-chee-mee-lab
20000 ventimila ven-tee-mee-lab
100.000 centomila chen-tob-mee-la
200.000 duecentomila doo-eh-chen-toh-mee-lab
1.000.000 un milione. oon me-lyob-neh
1.000.000.000 un miliardo oon mee-lyar-dob
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English Ttaliano English Taliano
astigmatism Vastigmatismo ghasses gl occhial
contactlens e lenti a contatto lens le lenti

eyes gl occhi nearsighted  miope

far-sighted presbite prescription Ia ricetta medica
frame la monatura sunglasses gl occhiali da sole
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la cartapecorn parchment (literall, sheep paper)
la ferrovia railway (ierally, ion way)

la madreperla mother of pearl

la terraferma mainland
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qualche volta somefimes.
oluni amici some friends
aleune lingue o few longuoges
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Traliano English Tnaliano English

io vengo Tcome noi veniamo we come
w vieni you come voi venite you come

lui/lei/Lei viene  he/she comes; You come loro vengono  they come
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Spices Le Spezie Spices Le Spezie
basil il basilico caper il cappero

bay leaf Ia foglia di alloro chive Perba cipollina
dill Paneto oregano

girlic Taglio paprika a paprika
ginger lo zenzero parsley il prezzemolo
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Past Participle Meaning
bastato 0 be enough
caduto o fall
dimagrito 0 lose weight
dispiacere dispiaciuto® 10 be sorry
diventare diventato © become
entrare entrato toenter
esistere esistto 0 exist
essere stato® twobe
ingrassare ingrassato to gain weight
morire morto* o die
nascere nato® tobe bom
partire partito woleave
piacere piaciuto” 0 be pleasing
restare restato to sy
rimanere rimasto® 0 remain
ritomare ritomato o retumn
salire salito t0 go up/to get on
scendere sceso” to get off
sembrare sembrato toscem
sare stato® w0 say
succedere successo® to happen
tommare. tomato o rewm
uscire uscito t0go out
venire venuto to come
vivere vissuto® tolive

“Iregulr participe
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Espressione Expression
il prezzo the price

o sconto i

Ia svendita sale

1 caglia: piccola, media, grande

Ia vetrina

size: small, medium, large

shop window

Like the word tagliatelc.
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Tealiano English Sinonimi
importante _ important notevole, significativo
incidentem  accident collisione £ scontro , tamponamento
incinta pregnant gravida, in staco interessante, pregna, in attesa
incrociom  intersection, bivio m, erocevia m, erocicchio 7
crossroads
indagine/  investigation inchiesta f investigarione J; rassegna £, ricerca ; sondaggio m
infac i fact, really anc, difat,in effet in reald, in verit, veramente,
per dire l verita
informazione f  information annuncio 7, aviso 7, comunicato , comunicazione f,
indicazione f, notizia /
ingressom  entrance anticamera f; atrio , entrata f
insegnante mf  teacher docente mf, macstro/a mif, pedagogo/a mif, professore mf*
insieme together assieme, allo sesso tempo, contemporancamente
insomma allinallinsum  dopotutto, in fin dei conti, alla fin fin, in tutto
inanco meanwhile, nel frattempo, per ora, mentre, nello stesso momento
in the meantime
intenzione f  intention intento m, mira ; obiettivo , scopo i, goal m
intorno around attorno a, circostante
ladrofamif  thief borsaiolo/a mif, delinquente 7, capinatore m, scassinatore 71
largo wide ampio, capace, spazioso
lavorom work attivita £ carica f, compico , mestire 7, occupazione f;
professione m
Tegame connection, connessione £, collegamento , rapporo m, relaione f
relationship unione
legge f law decreto m, dititio m, editto m, giurisprudenza
lento slow a poco a poco, adagio, passo passo, pian piano
libro book testo m, opera m, tomo m
linea line riga f; stiscia f ratto m
lista f Jist, menu elenco m, meni
Tocale place, bar m, affe 7, huogo , mensa £, ostria, posto 7,
establishment  ristorante , tavola calda f trattoria f, pub m,
uce f light Tume 7, lampione , lampada £, lampadina f; lanterna f
ma bu cid nonostante, comunque, eppure, invece, perd,
se non che, tuttavia
maglia f sweater, pullover  golf 7, maglietta ; maglione 7, pullover 7
magro. thin asciutto, fino, snello, smilzo 7, secco (el
malattia f sickness disturbo , male , malessere
maleducato  ignorant, impolite  disgraziato (vulg), ineducato, scortese, sgarbato, zotico
manicom  handle ansa £ leva ; maniglia f, manubrio m
matto crazy, mad folle, pazzesco, pazzo, picchisto (coll), toccato (coll
medicinaf medicine cura f, farmaco m, ricetta medica f rimedio





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_162_r1.gif
Italian English Italian English

iosto Tam noi stiamo we are
wstai youare voi state you are
lui/lei/Lei sta he/she (i) is; You are loro stanno they are
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Verb Pronunciation Meaning
costare kob-stab-reh. o cost
cucinare koo-chee-nab-reh 10 cook
deliberare de-lec-beb-rab-reh 0 deliberate/to resolve
depositare deb-pob-zec-tab-reb 0 deposic
desiderare deb-zee-del-rab-reh t0 desire
determinare del-ter-mee-nab-reh 0 determine
detestare deb-teh-stab-reh to detest
dimostrare dee-mob-strab-reh 0 demonsrate
disegnare dec-zen-yab-reh to draw/design
disgustare dee-sgoo-stab-reh o disgust
disperare. dec-speb-rab-reh 0 despair
diventare dec-ven-tab-reh 0 become
domandare dob-mab-dab-reh to question
donare dob-nab-reh ©© donate/give
elevare ebleb-vab-reh to clevate
eliminare eb-lec-mee-nab-reh 0 eliminate
entrare ebn-trab-reh to enter
esaminare eh-zab-mee-nab-reh 0 examine
evitare eh-vee-tab-reh 10 avoid
firmare Sfeer-mab-reh o sign
formare. Sfor-mab-reh to formvereate
fumare Jfoo-mab-reb o smoke
funzionare Jfoom-zce-ob-nab-reh 0 function
gettare Jeb-tab-reh o throw
gridare grec-dab-reb. 0 yell/seream
guardare gwar-dab-reh 0 look at something
guidare uee-dab-reh o drive
immaginare ce-maly-jee-nab-reh 0 imagine
imparare cem-pab-rab-reb to leamm
informare eenfor-mab-reh o inform
invitare cen-vee-tab-reb o invite

lavare lab-vab-reh o wash
lavorare lab-vob-rab-reh to work
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Dov'é Roberto? Where is Roberf2
Sard in gio. He must be around.
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A loro piacciono le caramelle. They like the candies.
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Italiano

English Ttaliano English
alto all moderno ‘modern
ambirioso ambitious naurale natural
biondo blond necessario necessary
bruno brunetie nervoso nervous
clmo alm normale normal
cortese courteous numeroso numerous
curioso curious onesto honest
delizioso delicious organizzato organized
differente different popolare: popular
divorziato divorced possibile possible
eccellente excellent povero poor
elegante elegant pratico. practical
energico energetic rapido
falso false riceo rich
famoso famous romantico romantic
force strong (a5 in fortitude) wise (as in sage)

saggio
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Learning
|talian

Third Edition
by Gabrielle Ann Euvino

ALPHA
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Subject Parlare Vendere Capire

io parlerei venderei capirei

w parleresti venderesti capiresti
iflei/Lei parlerebbe venderebbe capirebbe
noi parleremmo venderemmo capiremmo
voi parlereste vendereste capireste
loro parlerebbero venderebbero capirebbero
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The Cinema 1l Cinema The Cinema 1l Cinema
actor Tattore. ploc T rama
actress Paurice producer. il produttore
camera la cinepresa, scene la scena

Ia macchina fotografica
cinema il cinema sereen lo schermo
close-up il primo piano theater la sala cinematografica
director i/l regista  hear sentire, udire:
dissolve a dissolvenza o listen ascoltare
film il film, la pellicols 10 see vedere
Tong-shot il campo lungo 0 watch/look guardare
panning panoramica video camera a telecamera
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andare in macchina 0 go by car
andare i biccera 10 go by bieyele
andare i treno 0 go by twain

andare in acroplano t0 go by plane
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Traliano

Pronunciation

English

Come si chiama?
Mi chiamo ....
Piacere.

ArrivederLa

kab-meb see kee-ab-mab,
mee kee-ab-mob,
pee-ab-cheb-reh
ab-ree-veb-der-lab

What is your name?

My name s (lterally, “I call myself”) ...

Ies a pleasure.

Until next time.
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Furniture 1 Mobili Furniture 1Mol
armehair Ta poltrona corpet i appeto

bed il letto. chair la sedia

bookcase la libreria chest of drawers il cassettone

desk o serivania refrigerator il figorifero
dishwasher la lavapiot, la lovastovigle rug. il appero

dresser n cassetiera sideboard a credenta
frecaer i frecrer wofa il divano

furniture i mobili stereo lo stereo

glss case ta cristallera sove Ta macchin del gus
lamp o lampada able il avolo
microwave il forno eleision s teevisione,
oven a microonde il televisore

miror lo specchio trnk il baule

nightuble il comodino ver ilvideoregismatore
oven il forno washing machine _Is lavatri
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C% tempo; non €% fret. “There is time; there is no hurry,

i sono molt turiti  Roma. There are many tourists in Rome.
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English Ttalian

Abbreviation Abbreviation Meaning
adi. agg. Adjective
adv. aw. Adverh
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Adjective Very Extremely

bello molto bello bellissimo

buono molto buono buonissimo/otimo®
cartivo molto cattivo cattivissimo/pessimo”
grande molto grande grandissimo

piccolo molto piccolo piccolissimo

veechio molto vecchio vecchissimo

veloce molto veloce velocissimo

“Iregular:
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Mangio della pasta. | am eafing some pasta.
Bevo del vino. 1 am drinking some wine.
Viole dela futo? Do you want some fif?
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The Bank La Banca

amount due (balance) corrispectivo non pagato
amount paid corrispettivo riscosso
automated teller machine Bancomat/lo sportello
balance Pestratto conto
bank a banca

. savings bank .. Ta cassa di isparmio
bank account il conto bancario
bl o bollett, il conto, Ia fatrura
bill of sale Tatto di vendita
bills payable gl effeti passivi
bill receivable gl efferi ativi
10 borrow prendere in presito
branch 1a fillale
cash i contanti
cashier il cassere
change gl spicciolfl resto
change (transaction) il cambio
check Passegno
checkbook il libretto degli assegni
coins le monete
eredit il eredito
currency (foreign) Iavaluta
customer il cliente
deb il debito
depos il deposito.
down payment Panticipo
employee Timpiegato
endorsement la girata
exchange rate il tasso di scambio
final payment il saldo
guarantee la garanzia
holder il titolare:

installment plan il piano di pagamento
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Verb Pronunciation Meaning

abbronzare ab-brobn-zab-reh ©tn

abitare ab-bee-tab-reh wolive

abusare -boo-zab-reh t0abuse
accompagnare ab-kobm-pab-nyab-reh 1 accompany
adorare ab-dob-rab-reb 0 adore
affermare ab-fer-mab-reh w0 affirm
affttare ab-fee-tab-reb to rent
siutare ab-yoo-tab-reh whelp

alzare abl-tsab-reb to raise/lift up
amare ab-mab-reh wlove
ammirare ab-mee-rabereb 0 admire
anticipare abn-tee-chee-pab-reh o anticipate
arrestare ab-reb-stab-reb, o stoplarrest
arrivare ab-rec-vab-reh o arive
aspettare ab-speb-tab-reb o wait/expect
awisare ab-vee-sab-reh o inform/advise
ballare bab-lab-reb, 0 dance
bloceare Hob-kab-reh o block
bussare boo-sab-reh o knock
buttare boo-tab-reb to throw
aaleolare kal-tob-lab-reh 0 caleulate
camminare kab-mee-nab-reh o walk
cancellare kabn-cheh-lab-reh o cancel
cantare kabn-tab-reh tosing
causare kou-zab-reb 0 cause
celebrare cheb-leb-rab-reh 0 celebrate
cenare cheb-nab-reh o dine
chiamare kee-ab-mab-reb wall
comprare kobm-prab-reh wbuy
consumare kobn-soo-mab-reh t0 consume
contare kobn-tab-reh 0 count
controllare kobn-trob-lab-reh 0 control/to check

conversare kobn-ver-sabreb t0 converse
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Infinitive Participle
are > -ato lavare. > lavato
-ere > -ato potere > potuto
-ire > -ito capire > capito
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Taliano English Ttaliano English
fortunato fortunate serio serious
frequente frequent sicuro secure, sure
geloso jealous sincero sincere
generoso generous splendido splendid
gentile kind, gendle sposato maried (think spouse)
grande big, grand strano strange
ignorante ignorant stupendo stupendous
importante important stupido stupid
impossibile  impossible terribile terrible
incredibile incredible twopicale tropical
incelligente  intelligenc ulimo Tast, ultimate
interessante interesting violento violent
lungo long virtuoso virtuous
magnifico magnificent
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tredici wedicesimo 13th
venticingue venticinquesimo 25th

ventisei ventiseiesimo 26th
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chiaro
kee-ab-rob
(clearfight)

Letter Combination
crei

accento
ab-chen-tob.
(accent)
ciao

chows

(hifbye)

chiuso
kee-yoo-zoh
(closed)
Sound

b

che-nab
(dinner)

bacio

* bab-chob

(kiss)

‘macchina
‘mab-kee-nab
(car)

Promunciation Guide

Say cb, as in cherry

citta
chee-tab.
(ciry)
Francia
Srabm-chab
(France)

rec-kee
(rich, mp)

cheb-rab-mee-kab
(ceramic)
cioccolata
chobkob-lab-tab
(chocolate)
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Negozio Store 11 Prodotto The Product

il bar. bar il caff,  liquori, coffee, liquors,
gl alcolici alcohol

la drogheria grocery store o everything
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Drinks Le Bibite

beer T bira
coffee il caffe

drink la bibica, Ia bevanda

freshly squeezed juice la spremuta

freshly squeezed grapefruit juice Ta spremuta di pompelmo

freshly squeezed orange juice la spremua d'arancia

fruit juice il suceo di frutea

hot chocolate la cioceolata calda

iced tea il @ freddo

lemon soda o limonata

milk il late

mineral water Pacqua minerale

nonaleoholic beverage Tanalcolico

noncarbonated mineral water Facqua minerale naturale

orange soda Paranciata

sparkling mineral water Pacqua minerale gassata/frizzante
sparkling wine lo spumante

tea ile

wine il vino
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Subject Parlare Leggere Capire

noi parlavamo leggevamo pivamo
voi parlavate leggevate capivate

loro parlavano leggevano capivano






OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_150_r1.gif
E glish

Italiano Tealiano English
o dormo. Tsleep noi dormiamo  we sleep
tw dormi youslecp voi dormite yousleep
lui/le/Lei dorme _he/she sleeps; Yousleep _loro dormono they sleep
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English

Italiano  Pronunciation English  Ttaliano  Pronunciation
big grande  gran-de small piceolo, pee-hob-lob
dlean pulio poolee-tob dinty sporco sporkob
complete  completo  kom-pleb-tob incomplete  incompleto  cen-kobm-pleb-tob
dear aro kab-rob, inexpensive  cconomico  eh-kob-mob- mec-koh
first primo  preemob last uldimo ool-tee-mob
fll pieno  peeyebnob empty. vuoto vab-tob
good buono  braabonob. bad male mab-lch
hard duro doo-roy soft morbido  mor-bee-dob
heavy pesante  pebaabniay  light leggero Lebsjeb-rob
hot aldo kabl-doh cold freddo Sray-dob.
Tong lungo  loom-gob shore basso bab-sob
new nuovo moob-ooh used wsito oo-zab-tob
next prossimo  probseemob last ulimo ool-tee-mob
normal  normale  mor-mabeleh strange strano strab-nob
open aperio ab-per-tb closed chiuso kee-yoo-sob
perfect  perfeto per-feb-tob imperfect  imperfetto  com-per-feb-iob.
plessing  piacevole  pec-ab-chay-ob-lh displeasing  spiacevole  spee-ab-chay-vob-leh
real vera weborob fike finto Sfeen-toh
safefsure  sicuro see-koo-rob dangerous  pericoloso  peh-ree-kob-lob-zoh
swong  foree Jor-teh weak debole deb-bab-leh
true vero weborob flse filso fublzob
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Clothing Ttem Taliano Pronunciation
accessories gli accessori ee ab-chess-oh-ree

belt a cintura lab cheen-too-ri

boots gli stivali e stee-vablee

cosmetics i cosmetici ce kos-meb-tee-chee

gloves i guanti ee guabn-tee

handkerchict il fazzoletto el fub-tsab-lebt-tob

hat il cappello el kabp-pebl-loh

lingerie la biancheria intima lab bee-an-keh-ree-yab een-tee-mah
pantyhose i collant ce kobl-lant

purse la borsa lab bor-sab

sandals i sandali e sabm-dab-lee

searf la sciarpa lab shar-pas

shoes le scarpe I skar-peb

slippers e pantofole Ieh pabn-tob-fob-leh
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Singular Plural Singular Plural
- > -i ragazzo > ragazzi
- > donna > donne
@ > ~dhe amica >
- > -i cane >
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English Taaliano Pronunciation

Greetings Salve sal-veb

Yes i see

No No m

Please Per favore per fub-vob-reh
Per piacere per pec-ab-cheb-reh

Thank you Grazie grab-isce-yeh

Excuse me Mi scusi mee shoo-zee

You're welcome Prego pray-gob

Pm sorry Mi dispiace mee decs-pec-ab-cheb

Help! Aiuto! ab-yoo-toh

Where is Dove .2 dob-veb

How much? Quanto? lwabn-10h,
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ho letto

hai letto

ba letto
abbiamo letto
avete letto
hanno letto

leggevo
leggevi
leggeva
leggevamo
leggevate

leggevano
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Simbolo Segno  Flemento Caratteristiche _Periodo English

T ariete fuoco indipendente, 2 marzo-  Aries
aggressivo, 19 aprile
impulsivo

8 toro tema determinaro, 20 aprile- Taurus
testardo, 20 maggio
fedele, tollerante

x gemelli aria intelligente, 20 maggio-  Gemini
ambizioso, 21 giugno

capriccioso
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Trade Activita Trade Activita

banking banca insurance assicurazion
communications  comunicazioni law legge

computers computer manufacturi produzione.
construction costruzioni marketing

design design medicina
development sviluppo pubbliche relazioni
education istruzione, pedagogia  publishing editoria
engincering ingegneria real estate. immobiliari
fashion moda retail vendita al dettaglio
finance finanza sales vendite

food services alimentazione software software
government governo
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Clothing Item

Italiano

Pronunciation

sneakers
socks
sockings

umbrella

e scarpe da tennis
le calze”, i caleini
le calze

Pombrello

lesskar-peb dab teh-nees
leh kal-zeh, ec kal-zee-nee
leb kal-zch

lobm-breb-lob

Do you see thi word i cabzone (the kind you ca)?
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Profession Professione Pronunciation
accountant contabile (m./F) kon-tab-bee-leh
actor attore (m./f) ab-tob-reh
actress atice (F) ab-tree-cheh
archeologist archeologo (m) ar-keb-ob-lob-gob
archeologa (F) ar-keh-ob-lob-gab
architect architetto (m) ar-kee-teb-toh
architetta (£) arkee-teb-tab
artist artista (m./F) ar-tees-tah
banker bancario (m.) babu-kab-rec-yob
bancaria (£) babn-kab-ree-yab
barber barbiere (im) bar-bee-yeb-reb
cashier cassiere (m) kab-see-yeh-reh
cassiera (F) kabesee-yeh-rab
consultant consulente (m./£) on-soo-len-teh
dentist dentista (m./f) den-tees-tab
doctor dottore (m.) dob-tob-reh.
dottoressa (F) dob-tob-reb-sab
editor editore (m) eh-dec-tob-reh
editrice (£) ch-dec-tree-cheb
electrician eletricista (m./f) eh-leb-tree-chee-stah

environmentalist

firefighter

hair dresser

housewife
jeweler
journalist
Tawyer
manager
mechanic

ccologo (m./£)
ecologa (m./f)
‘pompiere (m.)

vigile del foco (m./F)
parrucchiere (m.)
parrucchiera (F)
casalinga (F)
gioielliere (m./f)
gornalista (m./f)
avvocato (m/f)
dirigente (m./f)
‘meccanico (m.)

‘musicista (if)

ch-kob-lob-goh
eb-kob-lob-gob
pom-pee-yeh-reh
veesjeb-leb del fiob-kob
pab-roo-kee-yeb-reh
pab-roo-kee-yeb-rab
kab-zab-leen-gab
Jjob-yel-lee-yeb-reh.
Jjor-nab-lee-stab.
ab-vob-kab-tob
dee-reesjen-teh
meh-kab-nee-koh

mio0-zee-chee-stab
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11 Verb Riflessivo 11 Verb Riflessivo Meaning

accorgersi lavarsi 10 wash

addormentarsi o fll aleep mettersi o puton

alzarsi ©getup pettinarsi t0 comb one’s hair
annoiarsi 0 be bored rendersi o0 realize

arrabbiarsi 0 getangry ricordarsi t0 remember/to remind
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Month Mese Pronunciation
January gennaio jeb-nab-yob
February febbraio Jfeb-rab-yob
March marzo mar-tsoh
April aprile ab-pree-leh
May maggio mabjoh

June glugno Jjoo-nyoh

July uglio lo-lyob
August agosto ab-gob-stoh
September settembre seb-tem-breh
October otobre ob-tob-breh
November novembre nob-vem-breh
December dicembre dec-chem-breb
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Taaliano English

Levadi..2 Are you in the mood to ...2

Tiinteressa

Are you interested in
Vi piacerebbe ...2 Would you like
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Ttalian English Ttalian English
abbastanza, enough molto very,alot
adesso now sempre always

assai very spesso often

bene well subito immediately
mai never, ever fanto s

male badly troppo t00 much
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Deviazione
Divieto di ngresso
Divieto di Sopasso
Divieto di Sosia
Sosta Autorizzala
Doppio Senso
Senso Unico

Detour
No Entrance:

No Passing

No Parking
Parking Permitied
TwoWay Tioffic
OneWay Tiaffic
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Italiano English Taliano English
o avrei Twould have noiaveemmo  we would have
wavresti you would have voi avreste you would have

lui/lei/Lei avrebbe

he/she/You would have

loro avrebbero

they would have
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SURE, NOW_WE CAN ASK.
“How Do WE GET o THE
MUSEUM,' BUT | WoN' T
UNDERSTAND A WORD

OF HIS ANSWER.
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Direct Indirect Disjuntive
Subject Objeet Object (Stressed)
io mi mi me (me)
w© i W te (you)
i lo di Iuifesso (him/it)
i h le leifessa (her/it)
Lei La Le Lei (You)
se (himself, herself, tsel,
oneself, yourself)
noi o c noi (us)
voi vi vi voi (you)
loro e aloro/gli oro (them)

st (yourselves, themselves)
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Sono le quattro e dicc Iis 410,

Sono e sei ¢ cingue. Itis 6:05.

E Puna ¢ un quarto. Itis 1
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Type of Call

La Telefonata

collect call

credit-card call
intercontinental call
international call (Europe)
ocal call

Tong-distance call

person-to-person call

una telefonata a carico del destinatario
una telefonata con carea di credito
una telefonata intercontinentale

una telefonaca internazionale

una telefonata urbana

una telefonaca inerurbana

una telefonata con preawviso
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Andiamo in Halia d'inverno. We are going o lialy in the winter.
I primavera fo bello Its beautfl n the spring
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Sono una persona sincera. I'om a sincere person.
Sono persone sincere. They are sincere people (persons).
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Avere + Telefonare

Essere + Andare

che noi abbiamo telefonato

che voi abbiate telefonato

che loro abbiano telefonato

che siamo andari(e)
che siate andati(e)
che siano andati(e)
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chi who perché — why
che//cosa/che cosa what; which  come. how
quando when quanto how much
dove where
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Singular Plural
Possessive Masculine Feminine Masculine _ Feminine
my il mio Tamia Tmiei Temic
your Gnformal) il wo lawa i tuoi le twe.
hisher il suo lasua isuoi lesue
Your (poice) il Suo haSua i Suoi e Sue
our il nostro. la nostra i nostri le nostre
your il vostro la vostra ivosui le vostre
their ilforo. Ia loro iloro Ie loro
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English Ttaliano English Ttaliano
above sopra in back of dietro
anywhere dovunque in front of davanti
behind indietro inside dentro
beneath sotto near vieino
down gib on sopra
down the laggin ontop of su
elsewhere altrove. ouside fuori
everywhere dappertutto there <,k
far lontano wp su

here

qui, qua
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Infinitive Verb Present Progressive English

studiare > srudiando studying

v

serivere serivendo writing

finire > finendo finishing
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Indirect Object Direct Object
Pronoun lo la T le ne
mi melo me la meli me le me ne
i telo el teli tele tene
gl le, Le gliclo gliela gieli gliele
o celo cela celi cele cene
vi velo vela veli vele vene
si selo sela seli sele se ne
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Verb Pronunciation Meaning
riflercere reefleh-teb-reh o reflect
ripetere rec-peb-tehreh  repeat
risolvere ree-zol-vebreh o resolve
rispondere ree-spon-debreh o respond
rompere rom-peb-reb. 0 break
scendere shen-deb-reb to descend
serivere skree-uch-reh t0 write
sorridere sob-ree-deb-reb to smile
sospendere sob-spen-deb-reb 0 suspend
spendere spen-deb-reh o spend
succedere soo-cheb-deb-reh to happen/occur
uecidere ww-chee-deb-reh okl
vedere veb-deb-reh tosee
vendere ven-deb-reh tosell
vincere veen-chebreh o win
vivere vee-veh-reb wlive
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C% una banca? s there a bank?

Ci somo lerti? Are there beds?
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1 Contorno e I'Antipasto

What It Is

I bruschetta hucchese
calamari it

cuori di carciofo marinati
fagioli alla venziana

finocchi al cartoceio

formaggi vari

funghi trifolati

prosciutto con melone
insalata

insalata di pomodoro e cipolla
insalata verde

melanzane alla grigha

patate bollite

spiedini di gamberi alla griglia
spinaci saltati

zucchini friti

bruschetta with tomatoes, beans, and herbs
fried calamari

‘marinated artichoke hearts

beans, anchovics, and garlic

baked fennel lterally “fennel in a bag”)
various cheeses

sautéed mushrooms, garlc, onion, and parsley
prosciutto with melon

salad

tomato and onion salad

green salad

grilled eggplant

boiled potatoes

skewered, grilled shrimp

spinach tossed with garlic

fried zucchini
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Non bo mangiato molto. 1did not cat much.
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English  lalion

3:30 Am.  3.30 del mattino
or di mattina

9:45°m. 9.45 di sera
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English Talian

Abbreviation Abbreviation Meaning

n i Singular feminine noun
n m Singular masculine noun
prep. prep. Preposition

pron. pron. Pronoun

vi v Tntransitive verb

. e Transitive verb

- wrifl. Reflexive verb

fam. fam. Familiar/colloquial
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Letter Combination
graou

gamba

gabm-bab

(eg)

gambero
gabm-beb-rob

shrimp)

Sound

lago
lab-goh
(ake)
mago
mab-gob
(wirard)

Pronunciation Guide
Say g as in grea
wio

goorfob

(owh

strega

streb-gab

(witch)

prego
preb-gob
(you're welcome)

gusto
goo-stob
(taste)
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The Candy La Caramella
chocolate la cioccolata

cough drop wna caramella per la tosse
qum Ia gomma americana
licorice la liquirizia

mint la menta
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English Ttaliano English Tnaliano

wgeton salire su towmaround  tomare indietro

o get off scendere da
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Da quanto tempo sei in ltalia? Literally, “You are in laly from how much fime2”
Sono in falia da ofobre. Literally, I am in laly since October.”
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Parlare Leggere Capire
io partavo leggevo aapivo
w partavi leggevi capivi
loilei/Lei parlava leggeva capiva
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Letter La Lettera
Dear (informal) Carola

Dear (formal) Egregio/a
Affectionately (informal) Affetuosamente
Cordially (formal) Cordialmente
Yours (formal) il Suo/la Sua
Yours (informal) il wo/la tua
Sincerely (formal) Sinceramente

A hug (informal) Un abbraccio
Abig kiss (informal) Un bacione
Soon! (informal) A prestol
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Taaliano English Ttaliano English

io posso Ten noi possiamo e can
t puoi you can voi potete you can
lui/lei/Lei pud  he/she/You can Toro possono*  they can

“Emphassshould be placd on the first syllabl of the third persom plual (oro).
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ho mandato

hai mandato

ha mandato
abbiamo mandato
avete mandato
hanno mandato

mandavo
mandavi
mandava
‘mandavamo
‘mandavate
mandavano
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Ttaliano English Iaaliano ‘English

la primavera spring Tautunno autumn

Pestate (£) sumimer Pinverno winer
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Clothing Ttem Ttaliano Pronunciation
undershirt la canottiera lab kan-obt-tee-yeb-rak
underwear i sip e seep

panties . le mutandine leb moo-tabn-dee-nch
.. briefs .. le mutande leb moo-tabn-deh
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Bacio il ragazzo. > Lo bacio.
Tkiss the boy. > I kiss him.
Leggo i libri. > Li leggo.
Iread the books. > Tread them.
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English Tnalian
2,000 2.000
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Ai bambini piace la ciocelata, The children like chocolate.
(Chocolate is pleasing to the children.)
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English

Ttaliano Ttaliano English
io esco Tgoout noi usciamo we go out
wesci you go out voi uscite you go out
lui/lei/Lei esce  he/she goes out; You go out Toro escono they go out
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Iulisno English Lulisno English
T eontrario o the contrary Lascia correre Forgerit

allora now then, well Lasci perdere Forget it

Basa! “Thatt enough! Lascia sure Forgetit

Che barbat How boring Meglio co Tes bette this wy.
Cheeavolua!  What cabbage! Meno male! Luckily!

Che macelo! Whata mess nawralmente narurally

Che matonel  How boring Non import. e docsnt matter.

Che noia! How boring Parole doro. Amen, you said it

Che pecearo! What a shame! Penso di si/no. 1 think so/nor.

Che roba! Tean'tbelieve it Per carict No way! God forbid!
Che schifol How disgusting! perditelaveria  totell the truth
comunque anghow Roba da mars! Thats crazy!

Credo dismo. 1 beleve so/nor. Santa pace! My goodness!

daccordo agreed Santo ciclo! Holy heaven! Good heavens!
Davwero? Really? secondo me in my opinion

dunque now thenvso senza dubbio withouta doubt

T una parola! Easy o0 say! senzaltro certainly

Fralaltro Among other things .. Sul serio? Really?

Hai torto, You are wrong. (m)  tanto meglio/peggio so much the beteer/worse
inogimodo  anywiyjoratanyco  tuealtro on the contrary

in parole povere in a few words Ve la pena. Ies worth it

in poche parole

ina few words






OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_217_r1.gif
Planet Tl Pianeta Planet Ti Pianeta
Mercury Mercurio Saturn Saturno
Vens Venere Uranus Urano
Earth Terra Neptune Nettuno
Mars Marte Pluto Plutone
Jupiter Giove
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Per Lanno prosimo avri Twi
imparato Pitaliano.

have learned Ttalian by next year.

Sarai tornato dal lavoro alle otto? Will you have returned from work by 8:002
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Masculine English Masculine English
il cane the dog Tonore the honor
il colore the color il pesce the fish
il dolore the pain il serpente the snake
il mare the ocean il sole the sun
il nome the name/noun il valore the value
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Talian Masculine ~ English Ttalian Masculine ~ English
Nouns Translation Nouns Translation
Tattore Todore

Tautobus il paradiso

il caffe il presidente

il colore il profumo

il comunismo il programma

il continente il risperto

il cotone: il salario

il direttore il servizio

il dizionario il socialismo

il dottore lo spirito

Pelefante o studente

il fatto il tasst

il gruppo ile

Fidiota il telefono

il limone il treno

il meceanico
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Tnaliano English Tualiano English

ioso Tknow noi sappiamo. e know
wsai you know voi sapete you know
luifei/Lei sa hefshe knows; You know loro sanno they know
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Subject Future Endings Subject Future Endings
w ai voi e
luilei/Lei ) loro -anmo
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Inaliano.

English

Comeva?
Va bene/male

andare allaltro mondo
andare in giro

andare matco

andare in perzi
lasciare andare

Maal

FHow's it going?
Tes going well/badly.
0 go 1 the other world

0 g0 around; to take a spin
0 go crary

0 go o pieces

o et something go
Get ot of here! You're
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Profession

Professione

Pronunciation

nurse
plumber
police officer
professor
scientst

sccretary

stock broker

student

teacher
waiter
waitress/maid

worker

writer

infermiere (m.)
infermiera (£)
idraulico (m.)

agente di polizia (m./F)
professore (m)
professoressa (£)
scieniato (m.)
scieniata (£)
segretario (m)
segretaria (f)

agente di borsa (m./f)
studente (m)
studentessa (£)
insegnante (m./f)
cameriere (m.)
cameriera (£)

opersio (m)

operaia (£)

seritiore (m.)

serittrice (£)

cenfer-mee-yeb-reh
cenfer-mee-yeb-rah
ee-drow-lee-kob
abjen-teh dee pob-lee-zee-yab
probfeb-sob-reb
prob-feb-sob-reb-sab
shee-en-zec-abetoh
shee-en-zec-ab-tah
seh-greb-tab-ree-ob
seh-greb-tab-ree-ab
abjen-teh dee bor-sah
stoo-den-teh
stoo-den-teb-sab
cen-sen-yahm-ich
kab-mey-ree-yeb-reh
kab-meb-ree-yeb-rab
ah-per-ay-yob
ob-per-ay-yab
skree-tob-reb
skree-tree-chel
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Tl Verb Riflessivo Meaning TI Verb Riflessivo Meaning
conoscersi to know each other  sentirsi 0 feel
chiamarsi wall sposarsi 0 get married
diplomarsi to obtain a diploma  svegliarsi o getup
divertirsi 0 enjoy trucearsi 0 make up
fermarsi wstop vestirsi 0 dress oneself
laurearsi o graduate






OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_025_r1.gif
Vowel Sound Example Pronunciation
a ah artista artee-stab

e b elefante eh-leb-fabn-tch
i e« isola ee-zob-lab

o o opera ob-peb-rab

u » uno o0-nob,
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Negozio Store 1l Prodotto The Product

Tenoteca wine bar il vino wine

il fornaio bakery il pane bread

Ia gelateria ice cream shop il gelato ice cream

la latteria dairy store il formaggio, cheese, milk, eggs
il latee le vova

la macelleria butcher la carne, il pollo ‘meat, chicken

il mercato market o everything

il fruttivendolo  green grocer la frutt, le verdure,  fruit, vegetables,
ilegumi legumes.

Ia pasticceria pastry shop la past, i dolci pastry, sweets

Ia pescheria fish store. il pesce fish

il supermercato supermarket o everything

il vingio wine store. il vino wine
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1aprie
Cara Sitia:
Spero chetu

(stare) bene.

Ho ricensto latua leera. & probabile che fo
(veire) inIealia questestate. Penso che
(eosere) una buoniidea per imparare la
lingua ¢ voglioche tu__(venire) con me in
Sardegna. Mi dicono e sola___(essers)
molto bell, Ti piace dea? Cho cosa re pensi?

Basta che tumi_(scrivere) la tua risposta.
Sono contenta che la tua famigha___(stare)
bene. Scrivimil

Un abbraceio forte,

Pacla

ri

Silvia dArgento.

Via Flaminia 23
00100 _Rom:
alia
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Talian

English

Example

English

(avere) la febbre
(avere) la nausea
(avere) la tosse
(aver) mal di
(essere) esarito
sanguinare
(offrire) di
sarmutire

vomitare

t0 have a fever
0 be nauseous
0 cough

10 have pain

10 be exhausted

10 ble
0 suffer from
1o sneeze

o vomit

Ho la febbre
Ho la nausea.
Ho la tosse.
To mal di
Sono esaurito/a
Sang
Soffro di

Starnutisco.

Vomito.

Thave a fever
Tam nauscous.
Tam coughing.

I have pain in my
Tam exhausted.
Tam bleeding.

Lam suffering from ....

Tam sneezing.

Tam vomiting.
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il 25 (venticinque) giugno  June 25

il we ottobre October 3
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English Iralian
125 125
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A Giovanni piace il pane. “To Giovanni, bread is pleasing.

Piace il pane a Giovanni? Is bread pleasing to Giovanni?
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Il mio compleanno é a giugno. My birhday is in June.
Fa ancora freddo in marzo. s still cold in March.
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La Pizza English Description

bianca “white” pizza; phain (no tomato, no cheese; just crust)
ai funghi tomato, mozzarella, and mushrooms

margherita® tomato, mozzarella, basil

napoletana tomato, mozzarella, anchovies

quattro formaggi four cheeses: mozzarella, fonting, swiss, and gorgonzola

quattro stagioni represents the four seasons: artichokes (spring), olives (summe),

‘mushrooms (autumn), prosciutto (winter)

alle verdure vegetables: tomato, mozzarella, zucehini, spinach, eggplant, and
mushrooms

“Pizza margberita was reated in 1889 a a ribute 1o the Queen of Ialy, Margherita di Suvoia. Is colori,
ot o concidentally,resemble hose o the ralian flag
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Ti Negozio La Merce The Store The Merchandise
la bottega o shop everything
a cartoleria la carta, le cartoline,  stationery store  paper, posteards,
i giochi, le sigarette oys, cigarettes
la farmacia le medicine pharmacy medicine
il fioraio i fori, le piante. florist flowers, plants
a gioielleria i ol jewelry store jewelry
il giomalaio i giomali le riviste,  newspaper stand  newspapers, maga-
le cartoline zines, postcards
il grande i gioiell, i giochi, deparment store jewelry, toys,
magazzino le riviste, i mobili, magazines, furnishings,
i profumi, i vestit perfumes, clothing
la libreria ilbri bookstore books
il mercato o market everything
il negori Tabbigliamento, clothing store clothing
dabbighamento i vestiti
il negori
darredamento § mobili fumicure store  furniture
il negorio di scarpe e scarpe shoe store shoes
a pasticceria e paste, le torte, pastry shop. pastries, cakes,
i biscotti cookies
la pelletceria e giacche, le borse,  leather store jackess, purses,

le valigie

luggage
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Ttalian English Taalian English
o sono Tam noi siamo we are
wsei youare voi siete youare
uiflei/Lei & he/she (9" is; You are loro sono they are

“ltalan bas mo eut

it uss the verb form alone 10 refer 10 hings or animal,
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Ttaliano

English

Come

arrivaa
Comesiva...2
Dovt .2
sempre diritto
Tontanofvicino
sinistra/destra
diritto/dritto
(sempre diritto)
gl in fondo
difronte a
dentro/faori
finoa
g/
sotwofsopra
prima/dopo

How does one arrive at ..>
How does one get to ...2
Whereis .2
“always straight”
far/near
lefi/right
straight

(always straight)
at the end of the street
opposite/in front of
insidefoutside
until; up
down/up
below/above
before/afier
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Taliano

English

fare alla Romana
fae finca

fare il furbo

fare Pamore

fare il compito
fare la docc
fare le ore piccole
fare lo spiritoso
fare un freddo cane.
fare una foro

fare una vita da cani
Fatti gl affari woil

© go Roman (10 go Dutch)
o pretend (to fake)

o be clever; sy

0 make love

0 do homework

0 ake a shower

0 do the wee hours (to burn che midnigh oil)
0 be spirited (to be a wise-guy)

0 be dog cold

t0 take a picure

1o lve lke a dog

Mind your business!
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mangiano mahnjchnoh they eat
parlano parlahnoh they speok
vedono vehdohnoh hey see
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Taliano English Taliano English

o bevo T drink noi beviamo we drink
wbevi you drink voi bevete you drink
luiflei/Lei beve he/she drink; You drink loro bevono they drink
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Italino  English Sinonimi

Y on, up. al disopra di, in ato, sopra

sudm south ‘meridione , mezzogiomo (coll)

suora f nun, sister monaca £, religiosa £ sorella f

telefonata f telephone call chiamata f; colpo di telefono 7

tempo time, period era f, epoca ; et ; ora f; periodo , tempo 7, volta
tpom type, kind genere m, sorta f, specie f, variech f

ombaf  tomb fossa f, sepolero m, tumulo 7

w between, among  entro, in, fra

wiste sad infelce, lugubre, misero

ubriaco deunk ebbro, brillo, ciucco (coll, sbronzo (vul)

uguale equal medesimo, pari, sinonimo, stesso

wmom  man ‘maschio 1, gentilaomo , signore , tipo (coll)
vaanzaf  vacation, holiday ferie o, festa £, festvica

vaginaf  vagina seso m, vulva f, fica/figa f (vulg), fregna f (pejor) (vulg)
valoren  value pregio 7, merito m, qualita

veechio old antico, anziano, obsoleto, secolare.

veloce quick Iesto, apido, sollecito, sbrigativo

vestitom garment, dress  abito m, abbigliamento m, panni iph veste f
vioggiom  tip, voyage escursione . giro m, gita ;itinerario 1, percorso m
vicino near accanto 2, contiguo, presso

viewto forbidden bandio, interdetto, precluso, proibito

vistaf sight, view panorama m, seena f,spetcacolo , veduta f

zona f area, region area , circoscrizione /; comune , provincia £ quartiere ,

regione f

* Many profesionas s s te msculine et efr 1 bt mn and comen Esamples incude
avvocato/s, dotore/dottoressa, professore/professoressa
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Ttalian Masculine ~ English Ttalian Masculine ~ English
Nouns Translation Nouns Translation
Pacroplano il motore

Panniversario il museo

larco il naso
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English Ttaliano

Where is Dov'
the police station? .. la stazione di pol
. the (American) embassy? .. Pambasciata (americana)?
the (American) consul? il console (americano)?
Tlost ... Ho perso ..
my passport. il passaporto.
my wallet il poraafoglio.
my purse. . borsa

. my head. a testa
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Dio mio! My God!
Mamma mia! Mother of mine!
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Non c% problema. There is no problem.

Non ci sono leti. “There are no beds.
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Tilness La Malattia Tliness La Malattia
angina Vangina hemophilia Pemofilia
appendicitis Pappendicite hepaitis Pepatite
asthma Vasma measles il morbillo
bronchitis la bronchite mumps gh orecchioni
cancer il cancro pneumonia la polmonite
cold il raffreddore polio ta poliomiclite
diabetes il diabete smallpox il vaiolo
drugaddiction I tossicodipendenza  stroke il colpo apoplettico
dysentry o dissenteria sunstroke il colpo di sole
flu Vinfluenza tetanus il tetano
German measlesla rosolia tberculosis la whercolosi

gout
heart attack

ha gowa
linfarto

whooping cough

a pertosse
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Gender

Singular _Plural

When It's Used

Masculine

Feminine

o

n

gl

> gli

i

Sl

Sl

In front of all masculine
nouns beginning with a
Sorss consonant

In front of all masculine
nouns beginning with
avowel

In front of all other
masculine nouns.

In front of all feminine
nouns beginning with
avowel

In front of allother
feminine nouns

To studente > gli
studenti

Pamico > gl amici

il nonno = i nonni

Pamica > le amiche

la sorella = le sorelle
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Dircet Object

Subject Tndirect Object
Pronouns Pronouns Pronouns

io mi me mi ome
w n you G toyou
i lo hefit gl to him
lei I shefit le to her
Lei La You Le © You
noi o us ¢ wus
voi v you i 0 you
Toro 1ile them (m./£) aloro/gli 1o them
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Ha gids mangiato? Have you already eaten? (formal)
Hai mai visto un leone? Have you ever scen a lion? (informal)

Abbiamo sempre passato We always passed the summer
Pestate al mare. by the sea.
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Italiano

English

io sard tornato/a
tu sarai tornato/a
lui/lei/Lei sara tornato/a
noi saremo tornati/e

voi sarete tornati/e

loro saranno tornati/e

Twill have returned
you will have rewurned
he/she/(i)/You wil have returned
we will have recurned
you will have returned

they will have recurned
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Verb Pronunciation Meaning
descrivere deb-skree-vel-reh 0 describe
difendere dee-fen-deb-reh t0 defend
dipendere dec-pen-deb-reh 0 depend
dipingere dee-peensieh-reh o paint
utere dec-shoo-teb-reh o discuss
dissolvere dec-sobl-veb-reb o dissolve.
distinguere dec-steen-gueh-reh o0 distinguish
distruggere dec-stroosjeb-reh 0 destroy
dividere dec-vee-deb-reb. o divide
emergere eh-merjeh-reh t0 emerge
esistere eh-zee-steh-reh 0 exist
esprimere es-pree-meb-reh 0 express
fingere feen-geb-reb 0 pretend
godere gob-deb-reb 0 enjoy
includere cen-kloo-deb-reh 0 include
insistere cen-see-steb-reh o insise
intendere cen-ten-deb-reb o intend
interrompere cen-teh-rom-pebreh o interrupe
invadere een-vab-deb-reh 0 invade
leggere lebjh-reh toread
mettere meb-teh-reb to put/place/set
muovere mrwob-veb-reh 0 move
nascondere nab-skon-deb-reh 0 hide
offendere abfen-deh-reh 10 offend
perdere per-deh-reh ©lose
permettere per-meb-teh-reh t0 permit
plangere peecyabnjeb-reh way
prendere pren-deb-reh to take
proteggere prob-tebjh-reb 0 proteet
rendere ren-deb-reh 0 render/give back
resistere rebzeestch-reh o resist
ricevere rec-cheb-ueb-reb. 0 receive
ridere ree-de-reh 0 laugh
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Verb

1 Verbo

to annul/cancel
10 balance the accounts
twesh

to change money

o close an account
10 deposit

10 do the accounting
1o endorse

o fill out (a form)
0 go to the bank

o invest

©loan

© manage

10 open an account
0 pay by check

t0 pay cash

w0 save

w0 sign

to take outa loan

o transfer

0 withdraw

annullare

(fare) tornare i conti
incassare

(cambiiare) i soldi
(chiudere) il conto.
depositare

(tenere) i conti
girare

riempire, compilare
(andare) in banea
investire

prestre

occuparsi

(aprire) un conto
(pagare) con assegno
(pagare) in contant
risparmiare

firmare

(prendere) in presito
trasferire

ritizare
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Simbolo Segno __ Elemento Carateristiche _Periodo English
E cancro acqua sensibile, 22 giugno-  Cancer
22 luglio

a leone fuoco generoso, nobile, 23 luglio- Leo
entusiasa 22 agosto

L2 vergine terma intelletcuale, 2agosto-  Virgo
passivo, 22 setcembre
metodico

= bilancia  aria giusto, 23 settembre-  Libra
organizzato, 23 ottobre
simpatico

L scorpione  acqua filosofo, 24ottobre-  Scorpio
fedele, 21 novembre
dominante

‘ sagitario fuoco pragmatico, 22 novembre-  Sagitarius
maturo, 21 dicembre
creativo

8 capricomo  terra ambizioso, 22 dicembre-  Capricorn
fedele, 19 gennaio
perseverante

= acquario aria generoso, 20 gennaio-  Aquarius
idealista, 18 febbraio
originale

% pesci acqua timido, 19 febbraio-  Pisces
simpatico, 20 marzo

sensibile
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English

Sinonimi

roba f
rotondo

roura
rovina f
rurale

ruido,
salsaf

salute f
scherzo m
sciocchezza f

seritore mf
scuola f

scuro
secco
segnom
sentiero m
seraf
sfortuna f
significato m
silenzioso
simile
sopratutio
sorpresa f
sostandvo
sporcicia f
stanco
stanza f
strada f

studente mf
stupido

bank, shore
stuff, things
round
break

rin

rural

rough
health
healthy
joke
foolishness

school

dark
it

dry

sign

sense, fecling
path

evening

back huck
meaning
silent, quict
similr

above all
surprise
nown

below, under
din, refuse
ired

road

student
stupid

costa f, lido 1, spiaggia f, sponda f
beni mpl, possessi mpl

circolare, tondo

frammentazione f, frawura f. spaceatura f

crollo m, rudere m

baccano , casino i, chiasso , clamore m, fragore 1, suono
ageario, agreste, campagnolo, contadino, pacsano, rustico

aspro, greggio, grezzo, rozz0, scabro

condimento m, ragh m, sugo m

J;igiene f

igienico, in buona salute, salubre, sanitario, salutare

barzelltta /; beffa ; clia . facezia f; presa n giro

balordaggine £, cazzata f (vwle), cretinaca  (coll), cretneria  (coll),
fessia f (coll, stupidaggine £, stronzata f (sulg)

autore/autrice mif, compositore mf, gioralista mf, novelliere .
romanziere

asilo m, ateneo m, collegio m, facolt,isituto s, lieo 7,

buio, cupo, fosco, oscur, tenebroso
eventualmente, nel caso che, qualora, quando
arido, asciutto

contrassegno m, indicazione £, indirio . segnale m
effetto m, fecling m, impressione f. sentimento
corsia f; pista f,stradicciola f,viottolo
erepuscolo m, imbrunire , seraa f 7
disgrazia f; malocchio , sfiga f (vlg)
accezione £, senso m, valore

muto, piano, slente, acito, aciturno, zito (coll)
analogo, paragonabile, tale

o, il che altro, specialmente
f: shalordimento , stupore 7

nome 7

(@l di soteo di,git in basso

porcheria f (vulg),schifezza f (vulg)

affaticato, esausto, sinito, stufo

auh £, camera £, locale m, sala f

sutostad . comsam, ssda prinipllscconda f i f,
viale ., vicolo m

allievo/a mf alunnofa mf; seguace mf

balordo, eretino (coll), deficiente, fesso (vulg), imbecille,
scemo (coll, sciocco (coll)
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Subject Tmperfect Endings Subject _Imperfect Endings

w i voi cate

lui/lei/Lei - loro. —oano
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1. essere in feric

essere in vacanza
3. fare il campeggio
4. fare un viaggio

fare una crociera

fare una vacanza

festeggiare

a) to take a eruise
b to take a trip

9 t0 be on holiday

@) to party, o celebrate
€ to be on vacation
910 go camping

0 ke a vacation
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A che ora vorvebbe” mangiare?
Viale prenotare?

Per quante persone?

Vi bene questo tavolo?

Tatto bene?

Le specalith del giorno sono ...

Si accomod

At what time would you like to eat?
Would you like to make a reservation?
For how many people?

I this table al right>

Is everything all right?

Today’s sp

Make yourself comfortable.

“Third person conditionaltense of volee (o ant).
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Taaliano English Ttaliano English

o parlo. Uspeak noi parliamo we speak
w parli you speak voi parlate you speak
luiflei/Lei parla he/she speaks; You speak loro parlano they speak
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The Place 1 Posto Pronunciation
the sea il mare cel mab-reh
skislope Ia pista da sci lab pecs-tab dab shee
stadiom lo stdio ob stab-dee-yob
track a corsa lab kor-sab
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Taliano English Ttaliano English
o voglio Twant noi vogliamo e want
w vuoi you want voi volete you want
Iui/lei/Lei vuole  hesshe wants; You wane loro vogliono* _ they want

“Emphasisshould be placed on the first syllable o the third persom plural (oro).
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Verb Stem Conditional Conjugations

cercare > cercher- cercherei, cercheresd, cercherebbe

3

giocare giocher- giocherei, giocheresti, giocherebbe ..

pagare > pagher- pagherci, pagheresti, paghercbbe .
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Singular Plural

di+il = del divi
di+lo=dello di + gl = degli
die P = dell di+ le = delle

di+ = della






OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_495_r1.gif
Taliano

English

o avrd parlato
tw avrai parlato
luilei/Lei avea parlato
noi avremo parlato
voi avrete parlato

loro avranno parlato

Tuill have spoken

you will have spoken
he/she/You will have spoken
we will have spoken

you will have spoken

they will have spoken
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Tealiano English Ttaliano English
Tartista the artist Terede the heir
Vadeta the athlete i/la giovane the youth
il/la cantante the singer il/la nomade the nomad
il/la dentista the denist ilfla parente the relative
il/la dirigente the director/exceutive il/la turista the tourist
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Qual ¢ la Sua profissione? What is Your profession?
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Vi conascete da molto tempo?
Federico s laurea a giugo
Ricorda di lavari la fuccia!

1 bambini i divertono al parco.

Come ti chiami?

Do you know each other for a long time?
Federico is graduating in June.
Remember to wash your face!

The children enjoy themselves in the park

What do you call yourself>
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Avere + Telefonare Essere + Andare

che io abbia telefonato che io sia andatofa)
che tu abbia telefonato che tu sia andato(a)
che luiflei/Lei abbia telefonato che liflei/Lei sia andatofa)
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Leter  Sound Example  Pronunciation _ Meaning
b bee bambino babm-bee-nob child 7.

c+a,0,u hard ¢ (as in cat) candela kabn-deb-lab candle

ceei ch (as in chest) centro chen-trob center/downtown
ch hard ¢ (as in cat) Chianti kee-abn-tee Chianti (a red wine)
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Vegetable La Verdura Pronunciation
anise Tanice lab-nee-cheh
antichoke il carciofo el kar-chob-fob
asparagus gliasparagi lee ab-spab-rabjee
beans i fagioli et fubjoblec
cabbage il cavolo el kab-ob-loh
arrors le carote b kab-roby-tch
cauliflower il cavolfiore el kab-vol-fyob-reh
com il mais el mais
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andare (t0 go) Andiamo al cinema. Letb go to the movies.
mangiare (t0 €a) Mangiamo. Lets cat.
partire (to leave) Partiamo stasera. Lets leave this evening.

viaggiare (to ravel) Viaggiamo in lualia. Let travel o Tualy.
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Adjective Comparative Relative Superlative
oo (good) migliore (better) illa migiore (the best)
cattivo (bad) peggiore (worse) illa peggiore (¢he worst)
grande (vig/great)  maggiore (bigger/greater)  ifla maggiore (the biggest/greatest)

piccal (small)

minore (smaller/lesser)

illa minore (the smallest/least)
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Tualian English Tralian English
buono good povero poor
cativo bad ricco rich
diffcile difficult veechio old
facile
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English Italiano  Pronunciation English  Traliano  Pronunciation

alm almo  kabl-mob nervous  nervoso ner-vob-zob
clever/sly furbo foor-bob slow/dull  lento, Jen-toh
courageous coraggioso  kob-rabojob-zob  cowardly  codardo, hob-dabr-dob
courteous  cortese  korteb-zch discourteous  scortese skor-teb-zch
cutelprenty carino kab-rec-nob unatactive  bruttino broo-tee-nob

fat o gabsh skinny. magro mab-grob

fonny  buffo boofob boring noioso nay-ob-z0b
generous  generoso jebner-obzob  stingy tirchio reer-kee-yob
good bravo brab-coh el cativo hab-tee-vob
happy  allegro  ablebgrob sad wiste tre-steh

healthy  sano sabnob sick malato mab-lab-oh
honest  onesto ob-nes-tob dishonest  disonesto dee-sb-mes-ob.
incelligent  intelligente een-telcesjen-ich  stupid stupido stoo-pee-dob
Kind/police gendle jen-tee-lch impolite  scortese skor-teb-zch

loyal fedele  febdeb-leh unfaithful  infedele een-fed-ch-leh
ucky forunato  for-too-mabetoh  unlucky  sfortnato  or-too-nab-tob
married  sposato spob-zab-tob divorced  divorziato  dee-vor-zce-ab-tob
nice simpatico  seom-pab-tee-kob  mean antipatico  abn-tee-pabtec-kob

organized  organizzato  or-gab-nee-zab-toh wnorganized  disorganizzatodec-zor-gab-nec-zab-tob

perfect  perfeno perfeb-iob imperfect imperfecto eem-per-feb-tob
poud  fiero Jeesyeb-rob ashamed  vergognoso  ver-gob-nyob-zoh
romantic  romantico  rob-mabn-rce-koh  practical  pratico prabtec-kob
sensitive  sensibile sen-seebee-khnsensitive insensibile  cem-sen-see-bec-leh
sincere sincero seen-cheb-rob bugiardo  duojar-dob
swong  forte firteh debole deb-ob-leh
all alo abl-wh basso bab-sob

vecchio selb-ke-yob

young  giovane  jyob-vab-neh
i saggio  sabjob uncultured incolto cen-kol-toh






OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_207_r1.gif
Fa freddo dinverno? Is the winter cold?

Piove in primaver. It rans in spring.
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Grozie Thank you
Mill grozie Thonks @ millon
Tanle grozie Thonks so much





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_198_r1.gif
Sono e sette ¢ quarantacingue. Tt 7:45.
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The Telephone 1l Telefono

800 number (frec) il numero verde.
answering machine 1 segreteria telefonica
area code il prefisso

booth Ia cabina telefonica
cellular phone il elefonino/il cellulare
coin rewm la restituzione monete
cordless phone il telefono senza il
keypad Ia astiera

line lalinea

message il messaggio

operator Foperatore

phone card la scheda telefonica
public phone il elefono pubblico
receiver il ricevitore/la comnetta
telephone book Ielenco telefonico
elephone call a telefonata

token il gettone®

touch-tone phone il telefono a tastiera
Yellow Pages le pagine gialle

“Sume of you may remenmber using gestoni (teepbone tokens) o make una telcfonata.
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Letter Combination
grei

gelato
Jeb-lab-toh

(ice cream)
formaggio
Sor-mab-job
(cheese)

Sound
S

giovane
Jjob-zab-neh
(young)
gente
Jen-teh
(people)

Pronunciation Guide

Say g, as in gem
ghacaa
Jab-kab
(acken)

giomo
Jorenob
dsy)

viaggio
vee-abjob.
(voyage)
maggio
mab-job.
(May)
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Solid Measures Liquid Measures
US. System  Metrico US. System Metrico
Toz 28 grammi 1oz 30 millliri
1/41b. 125 grammi (un etto)” 16 0z. (1 pint) 475 millilitri
1221b. 250 grammi 32 0. (1 quar) circa un litro
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English Taliano English Ttaliano

tobe (running) late essere in ritardo 0 leave, partire

tobe (running) carly  essere inanticipo  tomiss,tolose  perdere

t0 be (running) on time  essere in orario to return tornare, ritornare
to change cambiare tostop fermare

o commute fare il pendolare 1o take prendere
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ho spedito
hai spedito

ha spedito
abbiamo spedito
avete spedito
hanno spedito

spedivo
spedivi
spediva
spedivamo
spedivate
spedivano
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English Taaliano English Ttaliano
after dopo, poi slowly piano, lentamente
again ancora soon subito
always sempre sill ancora
before prima then allora, poi
early presto today oggi
immediately subito tomorrow domani
never mai usually disolito
now adesso, ora ina hurry in freta
often spesso when quando
quickly presto yesterday eri
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Studiare

To Study

o sto studiando

tw stai srudiando
luiflei/Lei sta studiando
noi stiamo studiando
voi state studiando,

loro stanno studiando

Lam studying
you are studying
he/she is studying
we are studying
you are studying
they are studying
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Singular Noun _ English Plural Noun English

Ia monaca the nun le monache the nuns
Tamica the friend f le amiche the friends £
Pamico the friend 7. gli amici the friends 7.
il nemico the enemy . i nemici the enemies n.
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English

Ttaliano

Do you have any rooms?

1'd like to make a reservation.

... for one night.

.. for one week.

At what time is check-ot
Is breakfast included?
Pl ake it (the room).
Tneed ...
Compliments!
Did I receive any messages?
May Tleave a message?
Thank you so much
This room is 100 ..

 small

. dark.

.. noisy.

Avete delle camere?

Vorrei fare una prenotazione
.. per una notte

.. per una settimana

Qual & Porario per lasciare la camera?
Colazione compresa?

La prendo.

Ho bisogno di
Compliment!

Ho ricevuto dei messaggi?
Posso lasciare un messaggio?
Grazie tanto.

Questa camera & troppo ...
piccola.

buia.

When you check out, you may be given a fattura (invoice), conto (bil), or ricevuta

(receipt)
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Verb Stem Conditional
andare (to go) andr- andrei, andresti
bere (co drink) berr berrei, berresti
dare (10 give) dar- darei, daresti ..
Jfare (10 do/make) Sir- farei, faresti ...
rimanere (to vemain)  rimarr- rimarrei, rimarrest ...
supere (to know) sapr- saprei, sapresti ..
stare (to stay) star- starei, staresd
temere (to hold) rerr- terrei,terresi ..
vedere (w0 see) vedr- vedrei, vedrest ...
venire (1o come) verr- verrel, verresti ..
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Vi spess in piazza? Do you often go to the piazza?
Si, ci vado. Yes, 1 go there,
Abiti a New York? Do you live in New York?

No, non ci abivo, No, T don' live there.
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English

Italiano
Ttis 1:00. E 'una
Tt is 2:00. Sono le due.
Tris 2:05. Sono le due e cinque.
Tris 3:10. Sono le tre ¢ dieci.
Ttis 4:15. Sono le quatro ¢ un quarto.
Teis 5:20. Sono le cingue e venti,
Tris 6:25. Sono le sci ¢ venticingue.

Ttis 6:30.

Sono le sei ¢ trenta.
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Tl Primo Piatto

What It Is

brodo
gnocchi al sugo di pomodoro.
lasagne

linguine alle vongole
minestrone

orecchiette ai broccoli ¢ aglio
pasta e fagioli

penne alla vodka

ravioli di zucea € ricotta
risotto di mare

spaghett alla bolognese.
spaghetti alla carbonara
stracciatella

tortellini prosciutto ¢ piselli
zuppa di verdura toscana

broth

potato pasta with tomato sauce

hasagna
spaghetti in clam sauce
vegetable soup

ear-shaped pasta with broceoli and garlic

pasta with beans

tubes of pasta with tomato, vodka, cream, and hot peppers
‘pumpkin ravioli with ricotta cheese

seafood risotto

spaghetti in meat sauce

spaghecti with bacon, egg, and Parmesan

egg-drop soup

tortellini with prosciutto and peas

‘Tuscan country soup
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Female Pronunciation Meaning  Male  Pronunciation Meaning

madre  mab-dreh ‘mother padre  pabedreb father
moglie  mob-lyeh wife marito mab-ree-tob  husband
nonna  mob-nab grandmother  nonno nob-nob grandfather
fighh  fee-yab davghter figo  fe-lyoh son
bambina  babmr-bee-nab  infant bambino  babm-bee-nab  infant
sorella sob-reb-lab sister fratello  frab-teh-bb  brother
cugina  koosjee-nah cousin cugino koosjee-nob. cousin

zia 2ee-ah aunt zio 2ee-0h uncle
nipote  nec-pob-teh granddaughter nipote  nec-pob-tch grandson
nipote  nee-pob-tch niece nipote  nec-pob-teh nephew

suocera  swob-cheb-rab  mother-in-law suocero  swob-cheb-rob  father-in-law
nuora  maob-rab daughter-in-law genero  jen-ch-rob son-in-law
cognaa  kob-myab-tab  sister-in-law  cognato  kob-myab-tob  brothe
matigna  mab-tree-nyab  stepmother  padrigno  pab-dreenyob  stepfather

sorellastra sobreb-lab-strah seepsister  fraeelastro frab-teb-lab-strob stepbrother
madtina  mab-dreenah  godmother  padrino  pab-dree-nob  godfather
ragazza  rab-gab-tab  girlfriend ragazzo  rab-gab-tsob boyfriend
fidanzata  fee-dabn-zab-tab fiancie fidanzato  fee-dabn-zah-toh  fianci

vedova  veb-dob-vah  widow vedovo  veh-dob-vob widower
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Che ne pensidpensa? What do you think (of it)?
Che ne dictdice? What do you say (about it}
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English Taliano English Ttaliano
t0 be in the mood for  avere voglia di 0 permit to permertere di ...
0 be right about avere ragione i .. 10 pray to pregare di
0 belicve in credere di . to remember to  ricordare
o decide 0 decidere di . 0 repeat 0 ripetere di ..
t0 dream of sognare di trespond o rispondere di .
0 expect to aspettare di . sy to dire di
o finish finire di 0 speak of parlare di
o forget to menticare di .. to think of pensare di .
0 have need of avere bisogno di tosearch for  cercare di
0 stop/qui smettere di ..
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Letter Combination
gen

lavagna
lab-vab-nyah
(blackboard)
ragno

rab-nyob

(spider)

Sound
n

signore
sce-nyob-reh
(sir, Mr)
compagna
kob-pab-nyah
(countryside)

Promunciation Guide
Say anion

legno
Ieh-nyob.
(wood)

signora

see-nmyob-rab.
(Mrs., Ms)

gnocchi
myab-kee

(potato dumplings)
guadagno
wab-dab-nyoh
(earnings)
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Ho...
<o mal di testa.
. mal distomaco/pancia.

mal di gola.

Mi fi male .

Mi fu male il ginochio

Mi fumno male  pedi.

Mi sento male.

Non mi sento bene.

Thave ...
... a headache.
... a stomachache.
.. sore throat.
(The body part) .. hurts me.
My knee hures.
My feet hurt.
Tfeel bad.

1 don't feel well
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Verb Pronunciation Meaning
accendere ab-chen-deb-rch t0 light/turn on
affiggere ab-fleesjeb-reh toaffliet

aggiungere abjoon-jeb-reh wadd

alludere ab-loo-deb-reh o allude/refer
ammettere ab-meb-teb-reh 0 admit/let in
apprendere ab-pren-dek-reh tolean

assistere ab-see-stch-reb. 0 assist

assumere ab-soo-meb-reb to hire

attendere abeten-deh-reh © aend/to wait for
cadere kab-de-reb o fill

chiedere kee-yeb-deb-reh wask

chiudere kee-yoo-deb-reh to close
commettere kob-meb-teh-reb, to commitjoin
commuovere kobm-zwob-veb-reb 0 move/touch/affect
comprendere kabn-pren-deb-reh to understand
concedere kobn-cheb-deb-reh to concede/grant/award
concludere kob-kloo-deb-reh to conclude
confondere kob-fon-deb-reh 0 confuse
conoscere kob-nob-shelr-reh 0 know someone
consistere kob-see-steh-reh 0 consist
convincere kobn-veen-cheh-reh to convince
correggere kab-rebjeb-reb. 0 correct

correre kob-reb-reh o run
corrispondere kob-rec-spobn-deb-reh to correspond
credere kreb-deb-reh to believe

erescere kre-sheh-reh 0 grow

decidere deb-chee-deb-reh 0 decide





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_554_r1.gif
Inaliano. English

Con rispetto parlando. Excuse my French.
Cose dellaltro mondo. Itis ou of this world.
costare un occhio dell testa 0 cost an eye from your head
0 cost an arm and a leg.
damorire alot
daltro canto on the other hand
dare una mano o give a hand
Di mamma ¢ 0’ una sola. Of mothers,there is only one.
Dio ce la mandi buona! Let’s hope for the best.
Due gocce dacqua two drops of water (two peas in a pod; one and the same)
essere al settimo ciclo 0 be in seventh heaven
essere nei guai 0 be in trouble; to have problems
essere nelle nuvole 10 be in the clouds
essere sol come un cane 0 bealone as a dog
essere un pesce fuor dacqua 10 bea fish out of water
fuori moda out of ashion
Gattaci cova. Tsmella ra.
girare la esta 0 spin ones head
Lasciami sare. Leave me alone
Le bugic hanno le gambe corte. Lies have short legs.
mancino southpaw
manco per sogno! in your dreams
‘mangiare come una bestia o eat like a beast
meglio di nulla better than nothing
nemmeno per sognol in your dreams
Non ¢ alro. “Thats al
Non ne posso pit. Tean'tstand it anymore.
nudo ¢ crudo nude and crude (che plain truth)
Padronissimo! As you like! All right then!
prendere in giro o tease or joke.
sfumare nel nulla 1o fade into nothing (t0 go up in smoke)
sogni doro sweet dreams
stanco da morire dead tired
toceare ferro 10 t0uch iron (1o knock on wood)
volere Ia boree picna 0 want the bodle full and the

la moglic ubriaca wife drunk
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English Taliano English Ttaliano
enough abbastanza quite a lot of parecchio
hardly, scarcely appena rather, somewhat piuttosto
less meno 100 troppo
not very poco very, much, a lot molto
not any more, no more _non pil
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aggiustare

cucire
fare forlo o
modificare

rammendore

to mend
1o sew
to hem
fo alier
fo mend
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Subject Parlare Vendere Capire
io parlai vendei capii

w parlasti vendesti capisti
Tui/lei/Lei parld vendé apl

noi parlammo vendemmo capimmo
voi parlaste vendeste capiste
loro parlarono venderono capirono

Dante scrisse La Divina Commedia nel 1307.
Dante wrote The Divine Comedy in 1307.
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che i

che w sia che voi siate

sia che noi siamo.

che lui/lei/Lei sia che loro/essi siano
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Verb Past Participle Meaning

correre corso torun

decidere deciso to decide.

dire detto tosay

leggere lewo o read

mettere messo 0 put, to phace, to wear
offire offerto 0 offer

perdere perso tolose

permertere permes: to permit

prendere preso to take

rispondere risposto to respond

rompere rotto to break

scrivere seritto o write

spegnere spento 10 turn off, to extinguish
spendere speso o spend

togliere tolto to take from

vedere visto tosee

vincere vinto 0 win
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Feminine English Feminine English
Tautomobile the car Toasi the oasis

o crisi the crisis o pulee the flea
alepre the hare o stazione the station
lanave the ship o tesi the thesis

a notte the night  traduzione the translation
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Dairy Product 11 Prodotto Pronunciation
butcer il burro. el boo-rob
cheese il formaggio e for-mabjob
cream la panna lab pab-nab
eggs le uova Ieb wob-vab.
milk il latte e lab-ich
yogurt o yogure I yob-gurt
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aggiungere to add girare o mix
bollire 0 boil mttere w0 put

ancere 10 cook verare o pour
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ovalanche:
calamiy
disaster
earhquake
famine.

la valonga
la calamia
il disastro
il eremoto
la corestia

fire

flood
pestlence
plogue
wleano

il fuoco
Iallione

o pestlenza
la peste

il wcano
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Mi perdo nelle citti muove. T get lost (1 lose myself) in new cities.

Giovanni si annoia guando va Giovanni is bored when he goes to
allopera. the opera
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Iraliano
niente
nulla

“Unlike Engish, lalan allves for double megative.

English
nothing
nothing

no one

Example
Non fumo mai.

Non desidero niente.*
Non compra nulla.*

Nessuno arriva.
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Example: 1 mi fidanzato ¢ generoso, intelligente, sincero, ¢ rice,
Answer. My fiancé is generous, intelligent, sincere, and rich.
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English Italiano English Ttaliano
battery la batteria, a pila flash il “fash”
camera la macchina fotografica lens Pobiettivo
exposure Fesposizione. wansformer il wasformatore
film la pellicola, il flm todevelop  sviluppare
filier il filro
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Italiano

English

Ttaliano

English

o piaccio
w piaci
luiflei/Lei piace.

Tam pleasing
you are pleasing

he/she (i) is pleasing;
You are pleasing

noi piacciamo
voi piacete

loro piacciono

we are pleasing
youare pleasing
they are pleasing
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Question 0P Answer

Hai parlato all ragezza? le Si, le ho parlato.

Did you speak to the girl? to her Yes, I spoke to her.

Hai spedito la lettera a Paoko? gli i, gli bo spedito la Jttera.

Did you send the letter to Paolo? o him Yes, I sent him the letter.

Hai offerto i signori un caffe? loro/gli Si, bo oferto loro un aaffe.*
Si, gl bo offerto un cafe.”

Did you offer the men coffec? 0 them Yes,  offered them coffec.

Hanno mandato un pacco a noi? d Sty ci banno mandato un pacco.

Did they send a package to us? w0us Yes, they sent us a package.

“Both of these are correct. If you recal, loxo can be replaced with the pronoun gli.
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Pronunciation English
dow Hil/Bye-bye!
sab-loo-ree Greetings!
sabl-veb Hello!
Come st kob-me stab-ee How are you?
Come va? lob-meb vab How it going?
Va bene. b beb-neh ‘Things are good.
Va benissimo. wab beb-mee-see-mob Things are great.
Non & male. nabn cheh mab-leb Not bad.
Okay ob-kay Okay
Cosi cosi kob-zee kob-zee Sos0
Arrivederci. ab-ree-veb-der-chee See you later.
A pi tardi ab pyoo tar-dee Untillater
A doma ab dob-mab-nee See you tomorrow.
A presto. ab pres-tob Sece you soon.
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Andare Dovere Potere Sapere Vedere
io andrd dovrd potrd saprd vedrd
w
Tilei/Lei potri
noi andremo
voi vedrete
Toro sapranno
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English Ttaliano Pronunciation
anmual annuale abm-noo-ab-leh
biannual biennale bee-ch-naby-leh
bimonthly bimestrale bec-mel-strab-leh
biweekly bisettimanale bee-set-tee-mab-nab-leh
centennial centenario chern-teh-nab-rec-yob
daily quotidiano lwob-tee-dec-ab-nob.
monthly mensile men-see-leh

quarterly rimestrale tree-meb-strab-leh
weekly settimanale set-tec-mab-nab-leh
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English Ttaliano

fax/fax machine il facsimile/il fax

fax number il numero di fax

0 send a fax nviare un fay/*faxare”
fax modem il fax modem

Internec Pinternet

e-mail la posta elettronica

e-mail address

Pindirizzo elettronico/internet
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Animal LAnimale Animal LAnimale

dog. il cane raccoon il procione

dolphin il delfino rooster il gallo

donkey Pasino shark il pescecane, lo squalo
duck Panatra sheep Ia pecora

cagle Paquila skunk Ia moffetia

elephant Pelefante sl la lumaca

fish il pesce snake il serpente

fly a mosca spider il ragno

fox Ia volpe squirrel lo scoiattolo

frog larana swan il cigno

girafe la giraffa tiger o tigre

goat la capra rtle la tartaruga

gorilla il gorilla turkey il tacchino

hare Talepre whale a balena
hippopotamus  lippopotamo wolf illupo

horse il cavallo worm il baco, il bruco, il verme
leopard il gattopardo zebra Ia 7ebra

lion il leone
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Verb Past Pariciple Meaning
accendere aceeso o turn on, to light
aprire aperto 0 open

ardere arso o burn

bere bewto o drink

chiedere chiesto twask

chiudere chiuso to close

conoscere conosciuto 0 know someone
correggere corretto o correct
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Letter Sound Example  Pronunciation Meaning
d dee due doo-eh wo

£ of frase frab-zeh phrase
genou  hrdgsing)  go gab-tob aar

geei Jj(as in gem) gentile Jjen-tee-leh kind

gl ylee (as in million)  figlio Sfee-lyoh son

o nya (asin onion)  gnocchi nyob-kee potato dumplings
h silent hotel ob-tel hotel

i Jjub (hard ) jazz Jjaz jaze

k kub (hard k) koala kob-ab-lab koala

1 el lingua. leen-guab language

m en madre. mab-dreb mother

n o nido nee-dob nest

P pee padre pab-dreb father

q kew quanto kezabn-tob how much
r er (slighdy rolled) ~ Roberto rob-ber-tob Robert

™ err (really rolled) birra bee-rab beer

s at begin-

ning of word)  ess (as in see) serpente ser-pen-teh snake

s 5 (as in rose) casa kab-zah house
sc+a,0 sk scala skab-lah stair.
sceei b scena sheb-nab scene

. e wvola tab-vob-lab able

v v vino vee-nob. wine.

w wub Washington  wash-eeng-ton  Washington
¥ eoks raggi-x rab-jee ecks xeray

¥ yub yoga yob-gab yoga

B = rebra zebbrab bra

o 5 pazzo pub-tsob crazy

“Thes eters are wsd in words o frcign oigin.
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Ttaliano English

mi chiamo Teall myself

i chiami you call yourself

si chiama he/she calls him/herself; You call yourself

ci chiamiamo
vi chiamate

si chiamano

we call ourselves
you call yourselves

they call themselves
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Qual ¢ la tua What s your
profesione? profession?
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English Italian Masc.  Fem.  Pronunciation

first primo. 1 I preemob
second secondo. z 2 seb-kobn-doh

chird terzo 3® 3 terzob

fourth quarto %+ 4 kwabr-wh

fifeh quinto 5° 5% lween-toh

sixth sesto & 6 sebsob

seventh settimo 7 7 seb-tee-mob

eighth oo 8 8 obtab-zoh

ninth nono [ 9 nob-nob

tenth decimo. 10° 100 deb-chee-mob

cleventh undicesimo ne 1 oon-dee-cheb-zee-mob
twelfth dodicesimo 120 12° dob-dee-cheb-zee-mob
twenticth ventesimo 2° 20" ven-teb-zee-mob
twenty-first ventunesimo e 2 ven-too-neh-zee-mob
twenty-third* ventitreesimo 23° pid ven-tee-treb-eh-zec-mob
sixty-sixth* sessantasciesimo 6% 66" seb-sabn-tab-seh-ch-zee-mob
seventy-seventh  settantasettesimo  77° 77 seb-tabn-tab-seh-teb-zec-moh
hundredth centesimo. 100° 100°  chen-teb-zee-mob
thousandth millesimo. 1000° 1000°  mee-leb-zee-mob

“Note: The inal wrel o e cardinal mumbr s no droped ith mumbers eding n 3 (470 and § (sci.
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. Dire (To Say) Fare (To Do/Make) _ Bere (To Drink)
io facevo
o dicevi
i/lei/Lei beveva
noi dicevamo
voi facevate
loro

bevevano
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English

Tealiano English Taliano
air Taria Centigrade  grado centigrado
amosphere  Patmosfera climate il clima (m.)
breeze a brezza, il venticello ~ cloud I nuvola
Fahrenheit  grado Fahrenheit  rainbow Parcobaleno
fog la nebbia sky il cielo
frost a brina sleet Ia pioggia ghiacciata, il nevischio
hail la grandine smog To smog
humidity Pumidica snow. laneve.
ice il ghiaccio snowball Ia palla di neve
lightning bolt il flmine, il lampo~ snowflake il foco di neve
mud il fango sun il sole
naure la naura sunrise. Palba
ozone Tozono sunset il tramonto
phain Ia pianura temperature  |a temperatura
pollution Vinquinamento thermometer il termometro
rain a pioggia wind il vento
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[English Ttaliano Pronunciation

antenna Tantenna labn-teh-nab

battery la batteria lab bab-teb-ree-yah

breakdown un guasto oon gua-sioh

carburetor il carburatore el kar-buor-ab-tob-reh

door la portiera lah por-tee-yeh-rab

door handle a maniglia lah mab-nee-lyab

fan belt la cinghia del vendlatore  lab cheen-ghec-yab del
ven-tee-lab-tob-reb

fender il parafango el pab-rab-fabm-gob

filter il flro eel feel-trob

flat tire: una gomma a terra oo-nah gob-mab ab ter-raly

una ruota bucata co-nob ro-tab boo-kab-tab
fuse un fusibile oon foo-see-bee-leh
s ek il serbatoio eel ser-bab-toy-ob
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English Ttaliano  Pronunciation English  Italiano  Pronunciation

ambitious  ambirioso  abm-bee-zce-ob-zoh lazy pigro pee-grob
beavtiful  bello beb-lob ugly brutto broo-tob
blond  biondo hee-obmedob brunette  bruno brov-nob
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che io abbia che noi abbiamo
che tu abbia che voi abbiate

che lui/lei/Lei abbia che loro/essi abbiano
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Mi piace la pizza.

Mi piacciono gli spaghetti.

Bambini, vi piace o pizsa

Si, i piacciono la
pizza e gl spaghetti!

Llike pizza.

(Pizza is pleasing to me.)

1like spaghetti

(Spagheri i pleasing to me.)

Children, do you like pizza?

(s pizza pleasing to you?)

Yes, we like pizza and spagheri.

(Yes, pizza and spagherti are pleasing to us,)
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F'autobus > gliauobus
il coffe s> il
la cita - le cita
Funiversits 5 leunivesic





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_072_r1.gif
FPrego You're welcome:
Niente s nothing
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Animal LAnimale Animal LAnimale
alligator Palligatore antelope Fanilope
ant Ia formica bat il pipisurello
bear Torso lizard la lucercola
bird Puccello mole

boar il cinghiale monkey

bull il oro mosquito la zanzara
butcerfly la farfalla mouse il topo

at il gatto ostrich lo struzzo
chicken la gallina owl o civewa, il gufo
cow la mucea pig il maiale
erocodile il coccodrillo pigeon il piccione
erow il merlo porcupine il porcospino
deer il cervo rabbit il coniglio
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Italiano English Ttaliano English

io vado Teo noi andiamo we go
vai yougo voi andate yougo

lui/lei/Lei va he/she goes; You go loro vanno they go






OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_353_r1.gif
Gli Aperitivi

Gli Amari

Aperol
Campari (bevuto con/senza acqua
minerale frizzante)
Cynar (di carciofo)

Femnet

Jeigermeister (Germania)

Lucano
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Somo dorigine taliana. ' of Italian origin.
Sono dhorigine tedesca. T'm of German origin.

Sono dorigine irlandese. T'm of Irish origin.
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Verb Stem Future
andare (10 go) andr- andrd, andrai ..

bere (o drink) berr- berrd, berrai

dare (10 give) dar- dar, darai .

davere (t0 have to) davr- dovrd, dovr

fare (10 do/make) for- fard, farai

giocare (0 play) giocher- giocher, giocherai ...
potere (10 be able t0) porr- pourd, potrai .
rimanere (to remain) rimarr- rimarrd, rimarrai ...
sapere (10 know) sapr- saprd, saprai

stare co stay) star- stard, starai

senere (to hold) terr- terrd, terrai ..

vedere (10 se€) vedr- vedr, vedrai

wivere (to live) vivr- vivrd, vivrai ..
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Talian Feminine ~ English Tnalian Feminine  English
‘Nouns ‘Translation Nouns “Translation
larte Pidentica

la bicicletta Pinflazione

la carota Tinsalata

I chitarra

Ta lampada
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Tualiano English ‘Sinonimi

abbastanza enough bastante, suffciente

abitudine f habit, practice consuctudine £, convenzione J; costume 7,
wradizione f, usanza f

accordo agreement concordanza ; consenso,
convenzione /,intesa f, patto

adatto suitable adequato, appropriato, buono, giusto, opportuno

adesso now appena, ora (coll), subito

affare m business, matter awenimento , caso m, episodio , evento m,
faccenda , incidente 7, vicenda f

agricoltore m farmer contadino/a mif, coltivatore m, coltivatrice , fattore.
m, pacsano/a mlf,terrone m (pejor)

albergo m hotel hotel 7 locanda £; ostello m, pensione f

allenatore/ wainer, coach, mister m, ct m abb commissario tecnico,

struttore manager tecnicom

ambiente environment atmosfera £ clima m

amico/a mif friend confidente mf, camerata mf, compagno/a mif,

amministrazione f
anche

anello m
antiquato
apposta
argomento m
armaf
aspetio
assassino m
ativo
attraverso
aumento

autobus

awocato mf

bagnom

administration,
office, department
also, even

ring
out of date

on purpose
subject
weapon
appearance

‘murderer

association, club
active

through (by means of)
increase

miserly,stingy
Tawyer

bathroom, toilet

conoscenza f
burocrazia f, direzione f; gestione f

, dalronde, del resto, inoltre,
perfino, persino, poi, pure.

ancora, addiri
in pib, per di i
fede fvera f

arretrato,retivo, rerogrado, superato,

deliberaamente, di proposito, intenzionalmente,
volutamente

discorso m, materia £, problema m, questione ;
soggetto m, tema m

cannone m, carabina f, fucile , mitra m, pistola
revolver m, rivoltella f

apparenza f ari f atteggiamento 7, espressione £,
ook  coll)

Liller  (coll), omicida , sicario m, uccisore 7
af

ico

circolo 7, club m, ritrovo , soci
assiduo, diligente, dinamico, ene
per mezzo di, wramite
allargamento , ampliamento , crescia
espansione J, incremento 7, siluppo

bus m, corriera £, ilobus . pullman , pulmino 7,
tram

gretto, meschino, taccagno (coll, tirato,tirchio (coll)
Iegale mf, giudice m, magistrato , notaio .
procuratore m

cesso m, gabinetto 7, latina £, lavandino m, ritiata £
servizi mp, oilette f, water
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Tualiano English

Andiamo . Lets go ... (see Chapter 10)
.l mare. . t0 the seashore.
alPestero. abroad.
- in giro. .. around, on tour.
. in campagna. <. to the country.
..in montagna. .. t0 the mountains.

in vacanza. ... on vacation.
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Verb Stem Conjugations

cominciare comincer- comincerei, cominceresti, comincerebbe ...
lasciare. > lascer- lascerei, lasceresti, lascerebbe ..
mangiare > manger- mangerei, mangeresti, mangerebbe
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English Ttaliano English Taaliano

0 aceept from accettare di 10 hope o sperare di
t0admit to ammettere di tointend to avere intenzione
0 ask for chiedere di . w0 offer to offrire di ...

t0 be afraid of avere paura di 0 order to ordinare di
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Sentence Subject

T want co visi Venice. 1
You want to learn Tealian. You

The bus is leaving at 4:30. The bus or it

Eat, drink, and be merry! You

Robert and I are brother and sister. Robert and T or we
You are al very intelligent. You (plural)

The Italians love life. The Italians or they
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Credi in Dio? Do you believe in God?
Si, ci aedo, Yes, 1 do [believe in God
Pensi i tusi amici? Do you think about your friends?

i, ci penso, Yes, 1 do [chink about them).





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_446_r1.gif
Qual & i problema?
Come si sente?

Quanti anni ha?

D quanto tempo soffe?
Prende delle medicine?
Ha delle allergie?

Sofre di

Ha aouro

Che cosa Le fu male?

Whatis the problem?

How do you feel?

How old are you?

(For) How long have you been suffering?
Are you taking any medications?

Do you have any allergics?

Do you suffer from ...2

Have you had ...2

What hurts you?
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English

Ttaliano

addressee
cardboard box
counter/window
envelope

extra postage
letter

line

mail

mail carrier
mailbox
money transfer

package

il recipiente
o scatol di cartone

o sportello

a busta

la sopraassa postale

hletiera

a fila

a posta

il postino

Ia buca da lettere, la cassetta della posta
il vaglia postale, il vaglia telegrafico

il pacco
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Taliano English
o serivo Twrite
u serivi you write

lui/lei/Lei scrive
voi serivete

loro s

ivono

he/she writes; You write
we write
you write

they write
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Check! Scacco! the rook la torre (the tower)
Checkmolel  Scacco Mato! thebisiop  alfere

the king ile the kight il cavallo (e horse]
hequeen  laregina the pown il pedone.
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Masculine Feminine
Preposition _Singular Plural Singular Plural
di del dello dell” dei degli della dell” delle.
su sul sullo sull’ sui sugli sulla sull” sulle
da dal dallo. dall’ dai dagli dalla dall’ dalle
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“ oo

10.

11

12.

13

14.
15.
16.

Bere come una spugna.
Di bocea buona.

Una ciliegia tira lalira.

Non me ne importa un fico secco.

Fare la frittata.

Fino al midollo.

Liscio come I'oli
Un osso duro,

Dire pane al pane ¢ vino al vino.
Mangiare pane e cipolla.
Togliersi il pane di bocea.

Di pasta buona.

Avere lo spirito di patata
Essere un sacco di patate.
Fare polpete di ...

Rosso come un peperonc.

A
B.
C.
D.
E.

A good mouth (a good eater).
A hard bone.

T don't care one dry fig’s worth.
Of good pasta (good-nacured).

One cherry pulls the other.
(One thing feads to another.)

Red as a pepper.
Smooth as oil.
To be a sack of potatoes.

“To call bread bread and wine wine
(10 call a spade a spade).

To drink like a sponge
(o drink like a fish)

To eat bread and onion
(to live on bread and water).

To give bread from your mouth.
To have a potato’s sense of humor.
To make an omelette of things
To make meatballs of ..

“To the marrow.
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Question

Affirmative Answer

Negative Answer

Lei fuma le sigarete?
Do you smoke cigarettes?
Capisci la lezione?

Do you understand
the lesson?

Si, fumo e sigarette.
Yes, Ismoke cigarettes.

i, capisco la lezione.

Yes, [ understand
the lesson.

No, non fumo le sigarette.
No, I don't smoke cigarettes.
No, non capisco la lezione.

No, I don't understand
the lesson.
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English

Traliano

English

Ttaliano

0 break down
0 change a tire
o check

the water
.. the oil
.. the tires
o drive

o fll it up

guastarsi
cambiare la ruota
controllare
Pacqua
.. Tolio
e ruote
guidare

fare il pieno

w0 gec gas
10 geta ticket

10 give a ride

w0go

0 obey traffic signs
10 park

to run/function

t0 run out of gas

fare benzina
prendere una multa
dare un passaggio
andare

rispectare i segnali
parcheggiare
funzionare

rimancre senza benzina
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Italian English Tralian English

che cosa? whatt dove? here?
cosa? whaet perct why?

ches whatt qual which?

chi whot quando when?

com how? quanco/ari/e? how much?

di chiz whose?
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English Ttaliano English Ttaliano

calm sereno nice bello

cloudy nuvoloso overcast coperto

cold freddo rainy piovoso

cool fresco sky blue celeste, azzurro
dry secco starry stellato

hot aldo wopical tropicale
humid umido ugly brutco

mild mite
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Reflexive Verb English

abbracciarsi t0 hug one another
baciarsi o kiss one another

capirsi to understand one another
conoscersi 0 know one another

guardarsi t0 look at one another
incontrarsi to meet one another/to run into
salutarsi 0 greet each other

vedersi 0 see one another
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Endings

Examples

0
ade
> che

e

famoso > famosi

curiosa > curiose

magnifica -> magnifiche
intelligente = intelligenti
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Subject Pronoun _ Parlare Rispondere Partire Capire
o parlo. rispondo parto capisco
w parli rispondi parti capisei
uilei/Lei parla risponde parte. capisce
noi parliamo rispondiamo partiamo  capiamo
voi parlate. rispondete pardite capite
loro parlano rispondono prtono capiscono
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Lascolto. [la musica) I'm listening to it the music)
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Italiano
alzarsi
annofarsi
arrabbiarsi
chiamarsi
conoscersi
divertirsi
fermarsi
laurearsi

English

0 getup

t0 become bored
to become angry
to call oneself

to know each other
0 enjoy

0 st0p

to graduate

Iraliano
lavarsi
metersi
radersi
sentirsi
sposarsi
svegliarsi
vestirsi

English

0 wash oneself
tputon

0 shave

o feel

to get married
10 wake up

0 dress oneself.
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Question DOP Answer
Hai spedio la lettera? la i, Pho spedita.

Did you send the letter? it Yes, Isent it.

Hai mangiato il pane? o i, Pho mangiato.

Did you eat the bread? it Yes, Tate it

Hai riceouto le lettere? le No, nan le bo ricevute.

Did you receive the letters? them No, I didn't receive them.
Hai lett i libri? G Si, i o leti.

Did you read the books? them Yes, [read them.
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phatic Unemphatic English
Aspetto Iui. Lo aspetto. P'm waiting for him.
Doun regalo a te. Ti do un regalo. 1 give you a gift.

Telefona a me. Mi telefona. Call (telephone) me.
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Pantenna il cinema Thotel To shock
Parea il cockaail iljazz lo shopping
Tautobus il computer ijeans lo snob

il bar Videa aradio lo sport
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Sei sposato/a?

No bo un fidanzato/a

Viwi andare a cena insieme stasera?
T sei bellssimola.

Sei affuscinante.

Posso darti un bacio sulla guancia?
Pusso baciarti?

Pussiamo vederci ancora?

Ti amo.

Ti voglio bene.

Mi vuoi sposare?

Are you married?

T don't have a boyfriend/girlfrend.
What about dinner tonight>

You are beautiful.

You are fascinating.

Can 1 give you a kiss on your check?
Can I kiss you?

Can we meet again?

Tlove you.

Teare for you.

Will you marry me?
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Noun Pronunciation English

il cinema cel chee-nch-mas the cinema

il clima ecl bee-mab the climate

il eruciverba el kroo-chec-ver-bab the crossword (puzzle)
il dramma ecl drab-mab the drama

Temblema lem-bleh-mab the emblem

il papa el pab-pab the pope

il pianeta el pec-ab-meb-tab, the planet

il poema el pob-eb-mab the poem

il problema el prob-bleb-mah the problem

programma

cel prob-grab-mab

the program
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Bere Rimanere  Tenere Venire Volere
io berrd rimarrd terrd, verrd vorrd
w berrai -
lui/lei/Lei
noi rimarremo
voi rimarrete
loro. verranno
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English to Italian Endings English to Italian Examples
> identity =» identit

“ble > -ibile possble > pusibile

~tion > -ziome action > azione

~ous > a0 famous = fimasn

~ent > -ente president > presidente

~ence > -enza

-ism > -ismo

essence > essenza

socialism > socialismo
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il favolo the table
lo sedia the chair
lo porta the door
lo finestio  the window
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Ttaliano English

Adjective dolee. sweet
Comparative pit dolee. sweeter
meno dolce less sweet
Superlative il/la® pis dolee the sweetest
il/la* meno dolce the least sweet

“Nate: The sume rules apply uing the plural articls i g, and l.
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madre fila anto s swda el
mahedreh  fee-lah kabn-toh  kah-zah  strah-dah  meh-lah
(mother)  (ine) (song) (home)  (street)  (apple)
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Come ti chiami? How do you call yourself?
Mi chiamo Gabriella. 1 call myself Gabriclla,
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Che lavoro fu? What work do You do?
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Ttaliano

English Ttaliano English
io ero. Twas noi eravamo we were.
weri you were jiermvate  youwere
lui/lei/Lei era  he/she was; You were loro erano. they were






OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_481_r1.gif
English

Ttaliano

packing paper
post office
post office box
postage

postal worker
postcard
receipt

0 send

sender

stamps

telegram

a carta da pacchi
Vuffcio postale

T cassetta postale

la tariffa postale
Vimpiegatofa) postale
ha arolina

o ricevua

spedire, mandare

il miteente.

i francobolli

il telegramma
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Singular Noun  English Plural Noun English

Tago the needle el aghi the needles
il luogo the place i luoghi the places
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Parlare

‘Vendere

Offrire

Capire

che io parlassi

che tu parlassi

che lui/lei/Lei
parlasse

che parlassimo

che parlaste

che parlassero

che io vendessi

che tu vendessi

che iflei/Lei
vendesse

che vendessimo

che vendeste

che vendessero

che io offrissi
che t offrissi

che hui/lei/Lei
offfisse

che offrissimo
che offriste

che offrissero

che io capissi

che t capissi

che luilei/Lei
capisse

che capissimo

che capiste.

che capissero
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Necessities Amenita Pronunciation

towel Pasciugamano lab-shoo-gab-mab-nob
wansformer il wasformatore e trab-sfor-mab-tob-reh
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Taaliano English Ttaliano English

io dico Tsay noi diciamo wesay
w dici yousay voi dite yousay.
lui/lei/Lei he/she says; You say loro dicono
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English Italiano English Taliano
tbear sarea . 0 help o aiutare a
wheareflto  streatenoa o invite to invitare a

0 be ready 0 essere pronto a woleam to imparare a

0 begin to cominciare a ©pasto passare a ..
0 bring to portarea .. o prepare for/to prepararea ...
to come to venirea . o rewm to tormarea ..

o enter into enrare .. oo correre a

o exitto uscirea .. o suceeed at riuscirea ...
togoto andare a .. 0 teach to insegnare a ..
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Subject Dovere Potere Volere

io dovrei porrei voreei

w dovresti potresti vorresti
lulei/Lei dovrebbe potrebbe vorrebbe
noi dovremmo potremmo. vorremmo
voi dovreste potreste vorreste
loro. dovrebbero potrebbero vorrebbero
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Mi piace mangiare la pizza. Llike cating pizza.
T piace studiare? Do you like to study?





OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_039_r1.gif
Letter Combination
scaah,ou
sconto.

skobn-tob.
(discount)

scuoka

skwob-lab
(school)

Letter Combination

sci
shee

(skiing)
sciroppo
shee-rob-pob
(syrup)

Sound
st

scusa
skoo-zab
(excuse)
schifo
skee-fob
(disgust)

Sound.
b

pesce
peb-shel
(ish)

scioceo
shee-ob-kob
(Fool)

Pronunciation Guide
Say sk, as in skin

seandalo
skabn-dab-lob
(scandal)
fiasco
Jee-ab-skob
(fasco)

Pronunciation Guide
Say sb, asin sheet

scena
sheb-nah
(scene)

sciopero
shob-peb-rob
(strike)

pesca
pes-kab
(peach)
schizzo
skee-tsob
(sketeh, squirt)

lasciare
lab-shab-reh
(o leave something)

scelto
shel-toh
(choice)
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Italiano English
Tt cosi at any cost—no matter what
Affare fatto. Itk a dea

Altro che! OF course; You can bet your lfe!
Amen Amen

Bella roba! Very nice! ironic)

Bellaffare! Thats really good! (ironic)
Buon per te! Lucky you!

caschi il mondo no matter what

Cémodo ¢ modo! There are ways and ways.

Che t passa per la testa?
Chi dorme non piglia pesci.

Ci mancherebbe altro!
i vuole altro!
ity By

What's the matter with you
Those that sleep won' catch fish.

The early bird gers the worm.

God forbid!

Tt takes much more than thae!

o e iy Bkt alad aa e v bisd
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piv more
meno less
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Flower 1l Fiore Flower 1l Fiore

carnation il garofano orchid Torchidea
chrysanthemum il erisanemo pansy 1a viola del pensiero
daffodil Ia giunchiglia pewunia la petunia
dandelion il dente di leone. Poppy il papavero

daisy Ia margherita rose larosa

flower il fiore sunflower il girasole

lily il giglo violet la violeta
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Ecco la stazione! Here's the station!

Eeeo Gabriella! Here's Gabriella! (Thats what my friends
glecfully say when they see me.)

Eccomi! Here Tam! (Thats what [ say in response.)
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Gli Aperitivi Gli Amari

Martini (bianco o rosso) Petrus (Olandz)

Negroni Averna
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English

Ttaliano

by airmail
by COD.

by express mail

by special delivery
by registered mail

per posta acrea/per via acrea
con pagamento alla consegna
per espresso

per cortiere speciale

per posta raccomandata






OEBPS/euvi_9781101126714_oeb_062_r1.gif
Tralian Feminine  English Italian Feminine  English
Nouns Translation Nouns Translation
I chasse alettera

a condirione lalisa

a conversazione a medicina

ha cultura la musica

a curiosica a nazione

Ia depressione la persona

I dieta I possibi

Ia differenza Ia probabilica

Ta discussione Ia professione =
Pemozione la regione

Pesperienza I religione.

Pespressione I rosa I
I festa . hsalun

Ia figura I temperatura

a fontana — huwin

a forma Puniversica

1a fortuna Ta violenza

Pidea
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Aniviamo luned. We are arriving (on) Monday.
Giuseppe ariva sabalo.  Giuseppe is ariiving fon) Saturdoy.
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Clothing Item

Ttaliano

Pronunciation

article
bathing suit
bra
clothing

. men's
... children
coat
dress

evening dress

jeans
acket
lining
‘model
pajamas
pants
pullover
raincoat
robe
skirt
suie
sweat suit
sweater

tshire

Tarticolo
il costume di bagno
il reggiseno
Pabbigliamento

... per donna

. per uomo

.. per bambi

il cappottofil giubbotto
Pabito

Pabito da sera
ijeans
a giacea
la fodera
il modello
il pigiama
i pantaloni
il golf
Pimpermeabile
Paccappatoio
Ia gonna
il completo
a tuta da ginnastica
Ia maglia
Ia maglietta

labr-tee-kob-lob,

el kobs-too-me dec babn-yob
el reb-jee-seb-nob
lab-becl-yab-men-toh

per dobm-nab

per wob-mab

per bam-bee-nee

el kab-pobt-tob/ec] joob-bob-tob
lab-bee-toh

lab-be-tob dab seb-rab

et jeens

lab jabk-kab

lab fob-deb-rab

cel mob-debl-loh

e pee-jab-mab

e pabn-tab-lob-nee

eel golf
leem-per-mee-ab-bee-lch
lab-kabp-pab-tob-yoh

lab gobn-nah

el kom-pleb-toh

lab too-tab dab jee-nab-stee-kab
lab mal-lyab

lab mab-lyeb-1ab
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io noi

w voi

luiflei/Lei loro
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Person _Singular Plural

First ) o (we)
Second 1w (you, informal) i (you)
Third  JuifkeifLei (he/she/You) lor (they)
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Ttaliano ‘English Ttaliano English

ioho Thave noi abbiamo we have
w hai you have voi avete you have
iflei/Lei ha he/she has; You have loro hanno they have
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A Mareello piace bere il vino. Marcello likes to drink wine.
(Drinking wine is pleasing to Marcello)
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Symptom 1 Sintomo Symptom i Sintomo
abscess Tascesso bump la tumefazione
blister la vescica bum a scottatura
broken bone un 0550 rotto chills i brividi
braise il livido constipation la sitichezza
cough T tosse headache il mal di testa
cramps i crampi indigestion Pindigestione
diarthea a diarrea insomnia Tinsonnia
dizziness le vertigini lump (on the head) il bernoccolo
exhaustion Pesaurimento migraine Pemicrania
fever la febbre nausea la nausea
Fracure o frattura pain il dolore

rash un'iritazione swelling il gonfiore
sprain. la distorsione toothache il mal di deni
stomachache il mal distomaco wound a ferita
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Subject
io

w
ui/lei/Lei
noi

voi

loro

Cercare
cerco
cerchi
cerea
cerchiamo
cercate
cercano

Spiegare
spiego
spieghi
spiega
spieghiamo
spiegate
spiegano
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ostology
astronomy
constelation
goloxy
moon

stor (sors)

lastrologia
foshonomia

fo costellozione
fo golossio

fo o

fo stel e siele)

sun
universe

8ig Dipper
lirle Dipper
Milky Way

il sole
Funiverso

10150 Maggiore
I'Orsa Minore

lo Via lottea
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Taliano English
Alla buon’ora! Tewas about time!
a e le ore atany time
dibuon ora early

essere in orario 0 be on time.

Tl cempo & denaro. ‘Time is money.
in un batter docchio inno time

Fora di punta rush hour

le ore piccole
nelle prime ore
oralegale

per il momento
un'ora buona
un'oretta

the wee hours
i the early hours
daylight savings time
for the time being

a full hour

about an hour
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Masculine

Preposition _ Singular Plural

il Io r i
a al alo ol i agli ala el alle
in nel  nello nell e oneg onella onell nelle
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Parlare Vendere Offrire. Capire

che io parli che io venda che o offra che io capisca

che tw parl che tu venda che t offra che w capisca

che luiflei/Lei parli  che lui/le/Lei venda  che luifleifLei offra  che lufleiLei capisca
che parliamo che vendiamo che offriamo che capiamo

che parliate che vendiate che offriate che capiate

che parlino che vendano che offiano che capiscano
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beier
by no means
cerlainly
exacly
maybe

meglio
nemmeno
certomente
oppunto
forse

never
not even
really.

well

mai
neanche

bene
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Ttalian

English

io ho lavato

tw hai lavato

lui/lei Lei ha lavato
noi abbiamo lavato
voi avete lavato

loro hanno lavato

T have washed
you have washed

he/she has washed; You have washed
we have washed

you have washed

they have washed
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Fish and Seafood

T Pesci e Frutti di Mare

Pronunciation

anchovics
cod

erab

fish
flounder
halibut
herring
Tobster
mussel
oyster
salmon
sardines
scallop
shrimp
sole
squid
swordfish
trout

wna

le acciughe
il merluzzo
il granchio
il pesce

a passera
Thalibuc
Paringa
Paragosta
a con

Postrica
il salmone:

le sardine

la cappasanta
i gamberetti
la sogliola
alamari

il pesce spada
la trota

il tonno.

Ieh ab-choo-gheh
eel mer-loo-tsob

eel gran-hee-yob

eel peb-sheh

lab pab-sch-rab
lab-lee-boot
lab-reen-gab
lab-rab-gobs-tab

lab kob-tsay
lob-stree-kab.

el sabl-mob-nch

b sar-dee-neh

lab kab-pab-sabn-tab
ce gabm-beb-reb-tee
lab sobl-yob-lab

e kab-lab-mab-ree
el peb-sheh spab-dab
lab trobtab

eel tob-mob
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la prima volta (1°) the first time

il primo piatto (1) the first course.
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Ttaliano Pronunciation English
Capisco. kab-pee-skob Tunderstand.
Non capisco. non ka-pee-skob T don't understand.

Non parlo italiano.
Studio italiano.
Parla inglese?
Capisce?

Che cosa significa?
Che?

Come?

Dove..2

Lo ripeta per favore.

Nonloso.
Parli lentamente
per piacere.

non par-lob ee-tab-lee-ab-nob
stoo-dec-ob ce-tab-lec-ab-nob
par-lab cen-gleb-sch
kab-pee-sheh

ke kob-zah sccg-nee-fec-hal
keb

kob-meh

dob-veh.

lob ree-peb-tab per fi-vob-reh
non lob sob

par-lec en-tab-men-tch
per pee-ab-cheh-reh

T don't speak Italian.
Tam scudying lalian
Do you speak English?
Do you understand?
What does it mean?
What?

How?

Where s .2

Please repea that.

T don't know.

Please speak slowly.
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English Traliano Pronunciation

headlights i fari e fub-ree

hood il cofano el kob-fuab-nob

license a patente lab pab-ten-tch

license plate la targa lab tar-gab

motor il motore cel mo-tob-reh

muffler la marmitta lab mar-mee-tah

radiator il radiatore eel rab-dee-yal-tob-reb

sign il segnale celsen-yab-ich

spark plug la candela d'accensione lab kabu-deb-lab dab-chen-see-ob-nch
il light 1a luce di posizione lab loo-cheh dee pob-zee-zee-ob-neb
tire Ia ruota lab rwob-tab

affic officer ilfa vigile cellab veesjec-leh

trunk il bagagliaio cel bab-gabl-yiy-yob

window il finestrino el fie-neh-stree-nob

windshield il parabrezza cel pab-rab-breb-zab

windshield wiper il rgicrisallo eelterjec-kree-stal-lob
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Partiamo alle otto, no? We're leaving at 8, no?

Capisci la lezione, vero? You understand the lesson, right?
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Dimmil Tell mel
Fammi sapere! Let me know!
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i serve una coperta in pio. 1 need an extra blanket,
Mi servono due cuscini in pio. I need two extra pillows.
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Tl Secondo Piatto What It Is
pollo al limone lemon chicken
pollo ai funghi chicken with mushrooms

polpette al ragh
cotoletta alla milanese:
pollo alla francese
involtini di vitello

calamari alla marinara

salsiccia affumicata
pollo alla griglia

bistecea

ossobuco alla milanese
agnello arrosto al rosmarino
anatra con vinsanto

coda di rospo con carciofi

meatballs in tomato sauce

breaded cutlet

chicken cooked in wine and lemon sauce
veal rolls cooked in wine with mushrooms
squid in tomato sauce

smoked sausage

grilled chicken

steak

veal shanks with lemon, garlc, and parsley
roast lamb spiced with rosemary

duck with holy wine (sherry)

‘monkfish with artichokes
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Non bo mai visto un leone. Thave never seen a lion
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Masculine Feminine Masculine Feminine

ilballo (dance) 1a balla (bundle, bale) il mur Ginterior wall) le mura (ciy walls)

il coll (neck) la olla (glue) il partito (political party) la partita (sports
‘match)

ilclpo Glow)  la clpa (Eult, guil) il porto (port) la porta (door)

il asto cost) la costa (const) i poso (place) la posta (mail)

ifilo @hread) la fla line) it punto detail, doy) o prmta (ip)

il fuglio sheet of  la fogia (leaf) loscopo aim, end) La scopa (broom)

paper)

illegno (wood)  Ia legna (Frewood) il orto (mistake) a torta (cake)

il manico (handle)  la manica (Sleeve) il velo (veil) lavela (sal, sailing)

il mento (chin)

la menta (mint)
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Taliano English
le forbici scissors.

le pinzette tweezers
le redini reins

i pantaloni pants

le mutande underwear
gl occhiali eyeglasses
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Taliano English Ttaliano English

o salgo Telimb noi saliamo we dlimb
t sali you climb voi salite you climb

/Leisale  he/she climbs; You climb loro salgono they climb
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Verbi ¢ Espressioni Verbs and Expre:

(fare) una passcggiata to take a walk

(fare) vedere to show (lterally, to make sec)
girare 0 go around

passeggiare o stroll

passare a o pass by

restare o rest/stay

rimanere t0 remain

ritornare o rerurn

uscire 0 go outlexic

venire o come

visitare 0 visit
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Parlare

Partire

che ioavessi parlato
che tu avessi parlato

che luiflei/Lei avesse parlato
che avessimo parlato

che aveste parlato

che avessero parlato

che io fossi partito(a)

che tu fossi partito(a)

che luiflei/Lei fosse partito(a)
che fossimo partiti(e)

che foste partiti(e)

che fossero partiti(e)






